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И 7 Г. Зо 
дтисшвуюпия длина. 
ЛЕАНДРЪ, молодой дворянинЪ ‚ женихЬ 
ЛеоноринЪ. 
ГЕИНРИХЪ, ЛедндровЪ лакей. 
ИВАНЪ, ЛеандровЪ слуга. - 


пронор», Еронимова дочь, невбсша Ле- 
: андрова. 


ПЕРНИЛЛА › Аеонорина дБвка. 
МАГДАЛЕНА, Еронимова дворница. (> 


ЕРОНИМЪ, богатной дворзиинЬ , ошець 
ЛеоноринЪ. ы 


Два носильщика поршшезы. 
ЛЕОНАРДЪ, дворянинЪ, другЪ ЛеандроЕЪ. 
_ НОТАртусь. 
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Геинрихб. (одинб ани ето 
ллать#) Ха, ха, ха, ха,’ха, ха^ /ТакЬ 
она подлинно ый меня балов Что 
платье не можешЪ здБлать-? Я думалЬ 
плашьемЬ господина моево пошутить , & 
неблагополуч!я себБ искать. Со мною то 
же самое дБлаешся ‚ какЪ и съ шБыЬ 
УгольникомЪ ‚ которой надфлЬ на себя 
докшорское плашье ‚ чшобЪ ему люди 
кланялись ‚, а потомЬ нечаянно здФлался 
чрезЪ ето и подлиннымЪ докторомЪ. Мнб о 
конечно бышь сЪ рогами ‚ потому что 
ета дфвица изрядная кокешка ; полно 
какЬ ешо’ хорошо ! я дБлаюсь изЪ подло- 
ва слуги знашнымЪ рогоносцемЪ. ‘Теперь 
надобно мнБ притворишься важЖНЫмМЬ , 
чтобЬ ничево во мнЪ холопскова примБ- 
тишь было не можно , и чтобЪ меня не. 
узнали. Вчерась о здЪлалЬ я очень худо; к 
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какЪ я приказывал людямЬ ‚ кошорыхЪ Х 
кр господину моему нанялЪ, запречь каре- 
шу‘ шо позабывшись, чшо ая тоспо- 
дин , вскочилЬ было на запяшки $; одна- 
ь „ко кучер закричалЪ „мБ: куда иЗдалише 
сударь ? “Мн было щакЬ етова сшёдно , 
чшо индо я повфсилЪ го№ву ‚ однако я 
потом ету погр5шность исправилЬ, и 
притворился, будтобЪ я н5чшо у корешы 
позади испорченное увидБлЪ. Вчерась быль 
же я и на вечеринк$ ‚ для шово только , 
чтобЬ выучиться дфлашь гримасы. Ме- 
жду прочими видфлЬ я шамЪЬ одново мо- 
лодчика ‚ которой возвратился недавно 
изЬ Парижа ; сЪ нево н$сколько я пере- 
‘нялЬ ‚ шолько одново шово’ не мог вы- 
учиться ‚ какЪ онЪ искусно вЪ’ носЪ гнуся 
говорилЬ ; полно ето мудрено. и здБлашь › 
потому что он недавно приБхалЬ изЬ 
Франши. Я могу особу ево хорошо пред- 
ставлять ‚ какЪ намримфрЪ : ГеинрихЪ , 
заведи свои часы , засвисти , шаркай но- 
тами ‚, пой ‚, вынь изр кормана зеркальцо , 
зи поправь вр земЪ свой парукЪ. Я очень 
ешому радЪ, исамЪ в себя влюбленЪ. Еша 
дБвица , рагЫеи › какЪ разумна. | 


ЯВЛЕНТЕ' ВТОРОЕ, 
Геинрихеб , Ипанё. 


Ипан. Тьфу чорту 5 чшо ешо за чело- 
вЪкЬ ? НикакЬ онф ищешр своево’ ума- 
ве Генирихб, 
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Геинрихб. Ба! ето конечно ИванЪ: ОнЪ 

пришель сюда изЪ деревни моево госло- 
дина. аа 


Ипан5. Ежели бы у набЪ вр деревнЪ 
такЬ люди себя показывали , как онЬ , 
тобЪ ево староста ваш шакЪ долго ду- 
ракомЪ почишалЬ ‚, пока мБсшр бы ево 
суаьи вЬ городЪ ‚ гдБ едакя дурачесшвы 
часто случающся ‚ за разумнова не при- 
знали. 


Геинрихб. Я ему ошкроюсь ‚ кшо я ша- 
ковЬ ; щолько надобно мнБ напередЪ надЪ 
нимЬ пошутишь. Ба! кшо ешо здБсь го- 
воришЪ ? 


Ипанв. Ето я говорю. 


ТГеинрихб. Ла кшо шы таковЬ? или 
едакЬ ошвфчающь 2 


Ипан5б. Да, ето я ИванЪ. 


Геинрихб. Ето. ты, беспия; я могу обЪ 
пебЪ и по имени швоемЪ разсудить ‚, кто 
шы пгакой 41ае п! етроме ‚, рагош Чап$ ]а 
Напсе сотепё уоиз роге уоцз. Слушай, шы 
канамя ; знаешь ли шы по Французски 3 


Ипанб. НЪшЪ. 


Геинрихб. По. Итамански 2 


Ипанб. Незнаю. 


6 9$ о > ` 
Геннрия5. По Гишпански ? Е 


* 
Ипан5. Еще и шово меньше. 


Геинрихб. 'ТакЬ по ешому шы тлупея ® 
скота. 


Ипач5. ФБВсезво ешова не знаю я ‚› чесш- 
ной господинр. 


„Геинрихб. Чесшной господинЪ ! кшобЪ я 
таковь былЪ ? Как шы думаешь, беспия ® 
Я не честной, да благородной; когда ты 
сЪ равнымЪ шебЪ говоришь ‚ шакЪ ему мо- 
жешь шакЪ сказать, а немнЪ; смошри по- 
жалуй ! 


Ипанб. ‚ НепрогнфваЙщесь ‚ и простише 
меня ‚ ваше благород1е; а я было думалЪ, 
чшо я очень хорошо васф назвалЪ. 


ТГеинрихб. НЬшЪ ‚ ешо слово подло для 
шакова. знашнова человфка ‚ каковЬ я. 
Ошкудова шы $ 


Ипан5. Я служу у одново молодаго дво- 
рянина › а называюшЪ ево ЛеандромЪ. 


Геинрихб. ЛедлндромЪ ? КакЬ шы осмБ- 
лился выговорить ешо имя ‚, болванЬ? Ме- 
ня называюшЬ Леандромь ? 


Ипаз5. ТакЪ, ваше благород1е, по етому 
болвс.нЪ. 


Ве ч. 
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Геннриху. Да знаешь ли шы , чпо такое 
есшь болванЪ ? 


Ипанб. НБ, права я не знаю, надоб- 
но бышь чему н1есшь шакому знашному , 
какЬ ваша милость. 


Геинрихб. ШасшливЬ шы, чшо етшова не 
знаешь. Да для чево господинф швой осм$- 
лился называться Леадндромр ? Ежели бы 
онф здБсь на твоемЬ мфсеш$ быль ‚, ябЬ 
знал ‚ /чшо СЪ ним дБлать. Для тово 
я хочу напередЪ шебя за ошмщев!е умер- 
швить. 


`(пынимаетв шлагу). - 


И панб. ( станопяеь лере2б нимб на кол ни) 
АхЬ! благородный господинЪ болванЪ, сжаль- 
ся надо мною ‚ и пощади меня ;$, я еще 
ево только простой слуга, а шо есть у нево 
здЪсь лакей , которова я шошчасЬ кЪ вамЪ 
пришлю ; ему вы можеше отомстить. 


Геинрихб. Да гдЪ ешошЪ лакей, и как 
ево зовушЬЪ ? 


Ипанб. ЗовушЪ ево ГеинрихомЪ › только 
бы лучше называшь ево плушомЬ ‚ пошо- 
му чшо онф великой ворр, и я еще еда- 
кова мошенника никогда не видывалЬь 


Геинрихб. Ха, ха , ха. Ну шеперь В вы 
` ме можно долБе здержашься. Всшань, зна- 
А 4 ешь 
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ешь ли ты меня, кто я шаковр? Я товЬ 


самой ГеинрихЪЬ ‚ о котором пы сЪ ша- 
кою похвалою сказываенгь. 


Ипанб. Ахф! так ето братЪ иыу ну 
какр щебф не стыдво шакф меня стра- 
шашь, 


Геинрихб. А шебБ как не стыдно оба 


мн5 шакЬ болмашть. ы 


п Ипанб. .Ла вить швом и дВла доказы- 
ваютир , зто я говорю правду. Тьфу чор< 
шу , да для чево пы бФгаешь вЪ. господ- 
скомЬ платье , или шы вэбБсился 2 


‚Геинрихб. Слушай ИванЪ ‚ шы челов ЪкЬ 
бЕлвой ‚ и во весь годЪ боле десящши ру- 
блевЬ не выроботаешь. 


Итанб. ГазвБ десять алиынр , а не дез 
сять рублезЪ. 


Геннрихб. Ежели ты не будешь бол- 
шашь, и мнБ вЪ шомЪ обфщаешься ‚ шо 
нынфча же прежде вечера получишь щы 
_ пятьдесящЪ рублевЪ, 


Ипаиб. Ну кЪ черту! какЪ шы можешь 
дать мнЪ пятьдесяшр рублезЪ? разв5 шы 
ихЬ украдешь * 


Геинрижб НБштЪ , ежели ты услышишь 
‚ Оо меня всю повфешь ; шо скоро ‘пой+ 
9-4 а мешь ы 


№: «4 
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мешь 3 Жак я шебБ могу етФ. деньги 
дать $ ты знаешь ‚ что господинЪ мой 
поблалЪ меня недФли шому СР двЪ назадЬ 
вр городь ‚ чтоб для незо приготовить 
домЪ , и принятиь кучера <Ь лакеями ‚ и 
Обь было все вЪ готовносши ево ве- 
вБсшу сюда привестшь, ' 


Иланз. Ето я знаю всё $ да ишо такая 
ево невфсща ? 


Генирихб. ОбЪ эшомЪ я сшолькожЪ мала 
знаю › каки ты. ОдинЪ шолько това- 
рищшЬ мой ХристофорЪ ето знает ‚ и шо 
потому , чшо онЪ вмБешБ сЪ нимр кЪ ней 
ЗздилЬ на зговорЬ ‚, а больше я ничево не 
знаю. КакЬ. скоро въ ошЬ нее домой воз- 
вратился ‚, шо вЬ шу же минуту сказалЬ 
мнЪ : ГеинрихЪ ‚, вЪ двБ недБли должно 
мнф вЬ город$ здЪФлатшь свадьбу › и для 
птово. побзжай шы немедля туда ‚и 
приготовь кЬ шому все, чшо надобно у 
карету мою прикажи вызолотшишь и 
подмалеватиь СЪ нова, и наЙми  двухЬ 
лакеевь и кучера. -СЪ ХристшофоромЪ я 
поссорился ‚, и пошому у нево о незЪгт 6 
не спрашивалЪ , а осмБлился нВкогда епро- 
сить обЪ ней самово господина, шо онь 
р›змФяся сказал мнЪ : она дБвица, ты 
еще ее увидишь › теперь пофзжайЙ поско- 
рея вЪ городЪ ‚, и здЪлаМ шо, что я шё- 
6$ приказывалЪ. Я шошчасЬ отправился 


‘сюда ‚, нанялЪ одново кучера и дву хЬ ла-_ 
кеевЬ › а пошомЪ все исправилЬ , ‘и ду- - 
А 5 | `маю ‚. 
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мы 
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маю , чшо он мною будетЪ доволенЪ. А 
какь домЬ ‚ лакей и весь господской 
екипажр были вЬ моей волЪ ‚ шо вздума- 
лось мнф побыть самому н5сколько’ вре- 
мяни.знашнымЬ господином! 


Итан. Что, разв5 шы взбЪфсился ? 


Геинрихб, Ето подлинно было шакЬ, 
другЬ мой! Я всякой день разЪФзжалЬ по 
городу вЪ карешф сЪ двумя лакеями поза- 
ди ‚ нарядясь вЬ богатой господской каф- 
зтанЪ. Мое намфрев1е было такое ‚, чтобЬ 
исполнить свою волю , и испытать , 
хорошо ли бышь знашнымЪ господивом}. 


Ипанё. Да какЪ кучерь и лакей послу- 
шались шебя ? 


Геинрихё. Они думали ‚ чшо я быль 
ихЬ господин. | 


Ипанб. Ха, ха, ха, смошри пожалуй ; 
едакой плушЪ ; ешо хорошо. 


ТГеинрихб. Постой ‚, я шебБ. еще больше 
ептова разскажу ; здесь вЪ ешомЪ домф жи- 
вешр прЕБзжая изр деревни дворянка, а 
называют р ее Леонорою ; она богата ‚ и 
зедешЬ себя по княжески. Она много 
разЪ видала меня вЪ етомЪ платьб › какЪ 
ФзживалЬ я в каретБ , и шакр вЪ меня 
влюбилась ‚ что принуждена была чрезЬ 
одву сшаруху освБдомишься ошЪ меня , 

; кахова 
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какова я обЪ ней мнЬн1я, и имБю ли я 
еклонносшь ее любишь $5 и шакЪ я намБ- 
ренф нынЬшнева вечера на ней жениться. 
Понимаешь ли шы ‚ Иван ‚, какЬ могу я 
теб пящшьдесяшЬ рублевЪ подарить ‚, да 
и еще «Ь ешимЪ пящшьдесяшЪ рублевЪ. при- 
бавилть, 


Ипанё. Что шы сЪ ума сошелЪ ‚ или 
ошелЪлЬ ! Ну ‚ ежели узнаютЪ ‚ кшо ты 
шаковЬ › и какр шакую знашвую госпожу 
плушовски обманулЬ › шо конечно шебя за 
ето повбсятЬ. 


Геинрихб. АхЪ! шебб надобно напередЪь 
знать обсшоятельсшвы. Я ее не обманы- 
валю ‚ а обманываешф она сама себя, и 
мнБ ужё ошЪ нее иБшФ покоя. Я не ска- 
зывался ни богапымр ‚› ни знашнымЬ ‚, 2 
сказывалф шолько шо ‚ что я живу неда- 
леко прошивЪ ее. Она бБгаешЪ сама за 
мною, а нея за нею; ее и чоршЪ ошЪ шово 
не удержишЪ; она хочешЪ за меня насиль- 
‚но вытти замужЪ. Она вЪ меня влюблена , 
ия знаю ‚, что мнБ носить наконенЪ ро- 
га ; только ‚ чшо дБлашь ‚, сносишь все, 
Я ею буду столько шасшливЬ ,‚ чшо могу 
эти рога носишь .сЪ ночшенемр ‚ да еще 


сверьхь шово прикажу ихЬ и вызоло-. 


шишь, 


Ипанё. Посшупки швои значашЪ шо , 


чшо шы собой представляешь большова’ _ 
господина , чшобЪ шолько шФмЬ обманушь — 


знашную: дБвицу. Генн= 
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Геинрих8. НЬшЪ ‚ шакЬ шы гражданЪ 
хорошо не знаешь $ ежели бы я за всяко- 
ва бездБльника ‚ или за всякова бФдняка , 
которые ходяшЪ вЪ бархашныхЪ кафша- 
нахЬ ‚ получилЬ по одному рублю ‚ шобЪ 
я могь быть ошЪ етова скоро богашымЪ 
челов5комЪ, Чшмо я собой знатную особу 
предсшавляю , шо за шо никому иному. я 
отчету не дамЪ ‚ какЪ одному моему го- 
сподину уа я не виноват ; для чево она 
напередЪ обо мнЪ не осв$домилась ‚ и для 
чего она вЪ покоЪ меня не оставляет ? 
Я право побожусь › что самЪ ей нималова 
повода кЬ шому не подавалЪ. А старая 
хрычовка сказывала мнЪ обЪ ней ‚ чша 
она отЬ любви згараешф , изЪ чево могу я. 
видфть ‚, чшо она’ вЪ одново меня влюбле- 
на. и чшо я конечно безЪ всякой опасно- 
сши великое щаспие получу. 


Ипачнб. А когда шы говоришь так, та 
ешо не худо. Ха, ха ‚ха ‚, ха $ чшо за- 
дурачество ! 


Геинрихб. Вошф шебБ между шБмр моя 
рука; что шы ссво же вечера пяшьдесятр 
рублевЪ ошЪ меня получишь. 


Ипанё ПяшдесяшЪ рублевЪ стоят шо- 
во, чпибЬ шебБ за нихЪ послужишь $ 
чио мвЪ прикажешь дБлашь ‚ я готовь 


то’ исполнять ? 


_ Теиы- 
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Теннрихё. Я ошЪф шебя большева ничево 
не шребую , какЪ будь шолько ты скро- 
менЪ ‚› и чшо я шебЪ ви сказывалЪ ‚ шо 
будшо шы о шомь' ничево не знаешь ; ме- 
‚жду шфыь ‚ ты можешь у меня быть 
егеремЪ. Й 


Ипанб. ОднакожЬ мнБ надобно тебБ.и 
ито сказать ‚ чшо вЪ домБ все пригошов- 
лено, и барин нашЪ нынфча же домой 
будешЪ. 


Геинрихб, Что ты товоришь * Госпд- 
динЪ нашЪ будетЪ нынбча сюда * ТакЪ.и 
подлинно мнБ надобно поспфшишь ; слу- 
шай, ИванЪ ‚ черезЪ полчаса по обфщан!ю 
моему должно ‘мнф быть у моей невфсшы , 
для шово приходи шы опослБ тудажь , 
и спроси о господин швоемЪ ЛеандрБ 
тушЪ ли он, а потом ошдай миб ешо 
письмо, 


Ипанб. Ну ‚ ежели господин нашЪ ебЪ 
етомЪ плушовствЬ свБдаешЬ $ 


Геинрихв. Ну штакЬ чтожЪ ! онЬ 6бу- 
дешЪ шолько смБяшься $ не думаешь ли 
ты, чшебЪ онЪ вЪ шаспти моемЪ мнБ по- 
мф5шалЬ ? Никакр ! ежели бы я на миз 
лость ево не надфялся ‚ тобЪ я никогда 
не отважился на едакое дЪло. ПойдемЪ , 
аа Аобно напередЪ побывать дома. 
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ЯВЛЕН1Е ТРЕТТЕ, 
Пернилла и Магаалена, , 


Пернилла. Я здЪБсь никово не вижу. 


г ` Магдалена. 'Такф конечно онЬ недавно 


ушелЪ. Я ево лишь шолько шеперь здЪсь 
видфла ‚ и для шово побфжала поскорея 
васЬ увЬдомить. 


Нернилла. Поди, матушка ‚, поскорея за 
нимЬ ‚ можеш бышь онЪ здБсь и был , 
однако не смблЬ войши на дворьЬ. 


Магдалена. НЪшЪ, бЪжать за нимЬ не 
для чево ‚ а дфлашь надобно все сЪ разсу- 
ждевн1емЪ. ЧБыЪр постоянвфе шы себя ве- 
сти будешь ‚ шфмЪ лучше на нево на-> 
дБяшься можно. ОнЪ конечно вЬ десяшомЪ 
часу будеш по`обфщан!ю своему сюда , 


‚а шеперь еще только восемь било. 


Пернилла. Слушай же › Магдалена , раз- 
скажи шы мнБ подробно всЪ обсшояшель- 
сшвы › какр`шы ешо здЪлала ? 


Магдалена. Я мою должносшь очень 
хорошо ‘исправила; шы щасшлива , изЬ 


_бБдной служанки будешь знашнсю госпо- 


жею, хошя онЪ н$сколько и чуденЬ, одна- 


‚ ко у нево много денетЪ. 


| Пернилла. ЧЪФмЪ онЪ чуднея, тФыиЪ для 


‘меня онь лучше по двумЬ причинам : 


Цервое, 
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Первое ‚ естьли и узнаюшЪ напослБдокЪ , 
ко я такова, шо вмф5сшо ‚› чшобЪ за 


мою хишросшь меня порочишь ›, ‘чито яша-. 


ковазнашнова кавалера обманула, будушЪ 
люди-еще смбяться, и по всюду гово- 
ришь ‚ чшо етошЪ вымыселЪ для! такова 
дурачка ‘и хорошЪ. ОнЪ больше етова-ине 
стоишь. , и за нево бы никогда дворянка 
не пошла. Другое ‚ глупость ево можешЪ 
мнЬ кр чБму нибудь пригодиться › пошо- 
`му чшо шБ, кошорыя выходяшЪ за мужЬ 
за разумныхЬ мужей ‚ не знаюшЪ своей 
| прибыли. Когда у меня мужЬ дуракЪ , 
шо я всбмр домомр владфть буду ‚ а онЪ 
оОлЛЕКО Одно ийя носишь станешЪ. ’НамЪ 
дфло только до повелищельсшва , а етова 
У разумныхЬ мужей инако получишь не 
можно , какЬ великими шрудами и хищ- 
рыми вымыслами , и шо не очень скоро. 
Ау шакихЪ осливыхЬ головЪ обфщаемся 
мы бышь вЪ свадебномЪ договорв › первой 
день подвласшными, а другой день д5- 
лаем о шомЪ свои примфчани ; шрешей 
день весь шакЬ пропусшимЬ $ `вЪ четвер- 
шой день начнемр ужё по маленьку и по- 
зелБвашь ‚а вр пяшой день и послЪЬ овла- 
дфемЪ ужё всфыЬ домомЬ , и будемЪь имь 
ворочашь ‚› шакь как на морЬ рулемЪ 


корабль. * 


Магдалена. Хорошая выдумка. 


Пернилла. Ежели бы онЪ не был такЪ 
глупЬ , шо бы я никогда шакая бФдная 
слу- 
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служанка на едакое дфло не отважилась, 
А какЬ я провфдала, что ёшотЪ молодець 
начинаешь шутшищь ‚ по Вздумалось и 
мн5 представить себя знашвою госпожею , 
а притомЪ наряжащься вБ уборы моей ба- 
рыни ‚, и упошреблять. себБ. вЪ пользу ев 
екипажь. ы 


Маг лалена. Да кавЬ скоро будеш сюда 
наша барышня } 


Пернилла. Нынфча или завтра. Ежели 
Она прибдешЪ прежде ‚ нежёли выду я з& 
мужЪ за моево щоголя, шо признаюсь ей 
во всемЬ ; рабкажу ей тЪ’` обстоятель- 
сшвы ‚ Ккошорыии намфрена бышь шасш- 
лива, и для чево наряжалась Я ВЪ её 


платье $ яжЬ притомЪ увБрена ‚ чшо она 


°вмБсто , чобЪ меня за @то наказать у 


еще мое вамФревте похвалитф ‚ однакб 
р.зскажи шы мн, как шы шакЪ искусно 
ешо дЬло исправила 3 


Магдалена. Я взяла СЪ собой два куска 
парчи, пошла вЪ нему спросить › не извб- 
лишЪ ли ее етошЪ знашной господинЪ 
купить, Я разсказывала ему , ЧчшШо: еша 
парча доброшою была очень хороша ‚ и 
притомЪ дешева. А какЬ ему хошЪлось 


‚‘ошЬ цфны моей поубавишь , Шо сказала 


Я ему на шо: ахЪ! милосшивой государь у 
ежели бы вы то вЪдали , чтоб я знаю у 
то бы вы шакЪ со мною не торговались, 


`ПромивЬ васЬ живещЬ одна знашная д5- 


вица у 
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‚| вица, на которой - - = Аргороз, перервалЪ 

| онЪ шушЬ мою р5чь ‚, ета дБвица за все- 
гда мнБ кланяешся › когда я мимо ее н!- 

| Фду. Знаешь ли шы ее, старушка? На шо 
ошвфшсшвовала яему: я довольно ‚, сударь , 
ее знаю, м всякой день сЪ нею вижусь... 
Она еще недавно шолько изЬ деревни при-“ 
Бхала, и ожидаешр сюда шакже своево 
батюшку. Слушай, говорил он мн по- 
ом ‚ скажи мнБ сущую правду › голу- 
бушка моя ‚ не влюбилась ли она вЪ ме- 
ня ? Она бросала ко. мн поцБлуи. КакЬ 
я все ешо ошЪ нево выслушала ‚, шо обБ- 

муцала ему во всемЪ служишь ‚, и приказала 

р ему сюда вЬ десятомЪ часу. 


Пернилла. Ты очень хорошо спровори- 
ла, инамЬ надобно, какр. можно, ешо дЪло | 
| сево же вечера окончить, а шо вдругЬ 
приблешЪ кшо нибудь знакомой мнБ изЪ | 
деревни ‚, и разскажетр ему обо мн$ ‚ и 
аБло ето все испоршишЪ. 


Магдалена. Скажи инф пожалуй › кто 
такой шошЪ кавалерЪ , кошорой на нашей 
госпожф женишься хочешь $ 


Пернилла. Я права ево не знаю $ по-_ 
слЪ дней. разЪ ‚ как `мы здБсь. вЪ город. 
были › я тогда занемогла ‚ и госпожа моя — 
принуждена была Бхашь одна в свою мы- | 
зу ;а какЬ я выздоров$ла, и лишь хош5- 
ла было кЪ ней Ъхать , шо получила 

5. изв» 


извфспИе , что она, зговорена › и приказане 
мнБ все до ея прибзда приготовить. Кшо 
ешо идешЪ * Конечно ешо егерь ошЪ шово 
господина. ; 


7 ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ, 


Прежнге, Ипань пб егерьсхо.м$ ллатау, 


Ипанб. Зегуцег МадетоНеИе. Я думаю 
вы меня не изволище знашь ? 


Пернилла. НикакЬ ‚ я шебя не знаю. 


Ипанё. Меня зовутЪ зайЙцострахомЬ, № 
служу я егеремф у молодова кавалера ‚, ко- 
торой живешЪ противЪ васЪ. ОвЪ прика- 
_залЬ отдашь мнЪ вамЪ свой нижайпий по- 
клонЬ › обЪявишь о себЪ , и спросить у 
ежели вашей милости е@спть время, шо 
намБренЪ онЪ васЬ посБтить › и притомЬ 
засвидфшельствовашь своё вамЪ почще- 
нте. 


Пернилла. Я очень буду одолжена ево 
посБщентемЪ.; между шЪмЪ раскажи мнБ , 
другЪ мой , о швоемЪ господинЪ › какова 
он знашнова рода $ 


Иланё. ОнЪ самой знашной кавалерь ‚ и 
ЗЪ состоянйи попадать изЪ ружья вЪ ко- 
пЪйку; у нево есть шакуя ружья, какихЬ 
мы у ково другова здесь нфту. 


‚ Пер» 


—— 
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Пернилли. [азвБ онЪ великой охошникЬ 
до сшр5льбы 


Ипанб. ТакЬ ‚ сударыня ‚ о ешомЪ зна- 
юшф наши’ зайцы и олени › кошорыхЬ 
онЬ всякой день шакЬ сильно гоняешф , 
что индо изЪ силы сам выбившись , дни 
два безЪь души лежишЪ. Однако я еще шо- 


во не вБдаю ‚ изволишель вы знашь ©@ 


шомф , чшо у нево борзая’ собака умерла › 
а называли ее залешомь 2 


Пернилла. НЪшЪ, етова я не знаю. 


Ипанб. ТакЬ, она’ конечно скончалась, и 
мы ег похоронили. Мой господинь шакЬ 
много обЬ ней шужилр ‚, какЪ бы о своем 
родномр брашЪ ; да она полно и была › 
томе а В Бее ‚ есшьли смфю шакЪ наз- 
вать собаку, знашнова господина. Я самЬ 
удивляюсь , какЪ она была умна ‚› и такЪ 
скоро зайцовЬ заБдала, чшо не можно 
было со всБмЬ шово м5фсета видфть ‚ за 
кошорое она ихЪ хватала. ПоложимЪ, (хб 
Магдален®) что шы будешь заичья бабу- 
шка ‚ а я буду ша собака, которая лишь 
только за шею ево хвашишЪ ‚’ анф она и 
росшянешся. 


Магиалена. АЙ, ай етерь‚ шы меня. 


`удавишь. 


Пернилла. Что еще господин твой хо-. 


лосшЬ › или ужё вловецЪ $ 


Б2 г Ида, 
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Ипан5. НБшЪ , онЪ не вдовецЪ ; башю- 
шка ево. часшо шо шу ‚ шо другую вЬ не- 
вфсты ему представлялЪ › шолько онЬ 
лучше хошБлЪ женишься по своей вол. Я 
вашей ‘милосши могу’, сударыня , вЪетомЪ 
служишь ; онЪ и подлинно дБлаешЪ хоро- 
шо. Для чево шакому богатому дворяни- 
ну на шакой жениться ‚ кошорая ему не 
нравишся. НФиф, овЪ самЪ знаеш ‚ на 
комр ему жевиться. 7 ОвЪ ужЬ намфрень з 
и есть н5ёчшо ; - - - однако не шакр д5Б- 
лаешся скоро ; между нами сказано ‚, ми- 
лостивая государыня ‚, онЬ васЪ очень по- 
- любилЪ. 


Пернилла. И я такЪ же признаюсь , 
‘чо он мнф перед всфми женихами ‚ ко- 
торые за меня свашались ‚ лучшимЪ по- 
казался ; я не см5ю сказать , сколько но- 
чей не спала я ошЪ беспокойсшвуя ‚ раз- 
мышляя обЪ немЪ, 


Ипанб. Я вас увБряю ‚ чшо вы имЬ 
не обманешесь. У нево икры шолсшы ; а 
ежели бы он иибть могЪ лучше ‚ шоб 
онЪ свои ошпилилЪ. Я смБло сЪ вами бьюсь 
обЪ закладЪ ‚ чшо вы принесеше отЪ нево 
двухЬ дБшей. Тя затоворился; мнЪ надоб- 
но бЬжашь скорея кЬ нему ‚ и УзФдомить 
ево обо всемЪ. 

(отходитб)), 


а | ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 


Магдалена › Пернилла. . 


Пернилла. Ха ,‚ ха ‚ ха ‚ чуть было я 
при немЪ не разсмФялась $ чФыЪ онЪ глу- 
пБе, шБыЪ ешо лучше для меня, и шфмЬ 
лучше ево можно обмануть. 


Магдалена. Шо егерю можно видбшь , 
каковЬ ево господинЬ ? 


Пернилла. Ето хорошо ‚ я имЪ доволь- 
на ; ежели бы онЪ былЬ и поумняе , 
то бы он на. мнБ женился. Не ду- 
маешь ли шы ‚ чшобЪ за едакова глупца 
знашная дворянка пошла за муж ? 


Магдалена. .Смошри ‚ конечно ешо го- 
сподин Леандрь. 


ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ, 
Прежнёе , Геинрисо (несуттб его пб носилх%), 


Геинрижё. Стойше ; остановитесь шушЪ, 
Вы ‚ канами ! Слушай ‚ Хрисшофорь , по- 
ди домой ‚, и будь шамЬ ; и ежели кшо 
изЬ придворныхЪ по-меня пришлет , то - 
скажи ему, что мнЪ нынБча викакЪ бышь 
не можно ‚ пошому чшо я анграсирован 
вр другое место. ( Христофорё отжодитб) 
АхЪ ! Моп срег ? Непогнфвайтесь › о 
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рыня ‚ портеры шому виновны › чшо я 
такь блиско ва выши привужденЪ ; 
еша подлосшь очень досадна’, и они шакЬ 
тлупы ‚ какЬ скоты ; ежели бы васЪ здЪсь 
не было, я бы ихЪ приказал конечно по- 
вБсишь на ешомЪ же м5сшЪ. 


Пернилла. АхЬ\ государь мой ›, просши- 
ше ихр для меня. 


Геинрихб. Для вабЪ ‚ милосшивая госу- 
- дарыня ! ша Ю!, я все здфлаю ‚ аргоро$ 
поп сВег ›" я нарочно кЪ вамЪ пришелЬ , 
читобЪ васЪ изобличишь вЪ маленькой кра- 
ж5. 


Пернилла. КакЬ! Чшо я украла 
Теинрихб. 'ТакЬ ‚ вы мое сердце украли. 


Пернилла. АхЪЬ! государь мой ‚„ шакЪ 
инЪ должно для ешой причины сЪ вами 
судишься ‚ хошя я Шо и знаю ‚ чшо 
скромности нашева пола противно , чтшобЪ 
показываться итак слабой ; однако я при- 
знаюсь ‚, чшо - - - ахЪ! я больше не мо- 
гу говоришь ; я умираю. 


Геинрихб. Будь я беспия ‚ ежели мотВ 
при ночи ради васЪ покойно спашь. 


Пернилла. И я шакЬ же не смыкала 
своихЪ глазр; а сшрБлы вашихЪ блистаю- 
зцихЬ очей проникли во виушренносшь мо- 
ево серёта- 

А Геия® 
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"Геинрихб. А раг4!, ето ясно сказано. За 
ешо мнБ должно ее понфловашь. 


( Геинрихб Перниллу цфлуетб) 


Пернилла. Покорно  благодарсшвую за 
_здБланную мнБ честь. 


Геинриж5. Слушайше ‚ сударыня ! мой 
батюшка хочешЪ ‚ чшобЪ я на другой 
дворянской дочери женился. Я прежде 
умру › и дамЬ себя на часши разефчь , не- 
жели на шо склонюсь ‚, и осшавлю васЪ у 
топ срег. 


Пернилла. Может ли ето статуся @ 
Я опасна ‚ ни смершь не можешЪ насЪ сЬ 
тобою разлучить. 


Геинрихб. Не опасаЙтесь, вошЪ вамЪ моя 
оука вЪ знакь вБчной любьви и вБрно- 
сши. 


Пернилла. ВотЪ и вамЪ моя рука тшакЬ 
же, чшо я кромЪ васЪ ни за ково инова 
‚ не выду. (обижаются) Не изволише ли 
со мной иши вЬ другой покой › и в нихВ 
посмотр5шь моихЪ уборовЬ $ 


вл. - 54 о 
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Е. Изволь ‚ радость моя, пой- 
демЬ. 


{ Геинрихб и Периилла уходят), 


ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ, 
Магдалена одна. 


Ну ‚ вошЪ теперь она со всБмЪ ево об- 
манешЪ. ОзЬ увидишр всБ уборы ‚ и бу- 
дешЬ думать ‚ что онб Перниллины, хо- 
шя у ней скарбишка не больше какЬ на 
гривну. Ха, ха ‚ ха › ха ‚, ха ‚ какЬ шо 
ей пройдешЪ шогда ‚ естьли ешошр дво- 
рянинЪ обЪ ней св5даешЪ , что онЪ обма- 
нулся ‚ и вместо богатой дЪфвицы женил- 
ся на самой бЪдной служанкЪ. Как’ онБ 
не знашенЪ и не богатЪ ‚ шолько для нее 
хорошЪ. ОвЪ великой дуракЪ ‚, и ево глу- 
ие нёшЪ на св5шБ, ВЪ немЬ нБшЪ ниче- 
зо; благороднова ‚ кромБ одново богаш- 
ства и деревень. Дай богЬ ‚ чшобЪ ето 
дБло до приБзду нашей госпожи здБла- 
лось $ вЬ шомЬ все и щаспие состоитЪ. 
Пернилла обфшала инф за шруды чешы- 
феста рублей. Теперь я пойду жЬ нимЪ и 
посмошрю ‚, что они шакЪ долго замбш- 
кались ; конечно они одни шамЪ свадьбу 
_йБлающьЬ. 


(м агдалена Хходит5). 


_ ВЛЕ- 
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ЯВЛЕНТЕ ОСЬМОЕ 


Геинризо. пыходит8. 


Ха, ха, хаухи, хи, хи, хи; ха у 
ха , ха $; хо ‚ хо; ха ›‚ ха. Ты ГеинрихЪ 
теперь щастливЪ ; она очень богатая дЪ- 
вица. Я получаю шакое шасиие ‚ кото- 
рова бы мнЪ никогда и во снЪ не присни- 
лось $ а ежели сказашь самую правду , 
‘ошвять шолько ош нее все богатство у 
шо скареднфе етой дфвки ни чшо на свЪ- 
шБ бышь не можешЪ. Она очень подла › 
разв5 вЬ худыхь ея посшупкахЪ есть чта 
ни есшь знашное ; а голодной собакБ, ка- 
ковр я, нужда только вьея однихЪ день- 
гахр., Уборы ея графсме; однако, кто бы 
мн за мое щаспие сколько денег ни да- 
валЬ ‚ шолько я бы сЪ нимЪ не промБнял- 


ся. Тепереча пошла она вЪ уборную свою ^ 


торницу наряжашься вЪ другое платье. 
Она сказывала мнб. , чшо она всякой чась 
вЪ новое платье перемфняется ; хошя мнБ 
ето и глупымЬ кажешся ‚ однако етоть 
знакр ея чрезвычайнова богашетва, Мы 
ужьЬ разговаривали другЪ сЪ другомЪ про- 
сто: вмбсто вы , все говорили ты ‚, какЬ 
будшо мужЬ сЪ женою ‚ и она ко всякой 
р5чи называла меня : душа моя ‚, сердце 


мое , радосшь моя $ да вошЪ и она сюда 
идешь. АхЪ! какое жа на ней пребогашое 


плашье. : 


Б; 
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ЯВЛЕНТЕ ДЕВЯТОЕ, 
ТГеинрихь , Пернилла и Магдалена. 


Пернилла. Не погн$вайся ‚ радость моя, 
что я столько была не учшива, и вы 
принуждены были шакЪ долго -однБ до- 
жидашься. Какь вам кажешся ешо 
ллашье $ 


Теннрихб. Оно очень хорошо. У моей 


Фесшрицы слово слово изЪ шакой же пар- 


чи рабронф сшишЪ ‚ шакЪ: ша Ю! , шочна 
изЬ едакой парчи $; будь я беспия › 
ежели не изЬ едакой' По чему вы за 


- аршин заплашили › любезная моя невф- 


сша 1 


Пернилла. Я ужЬ позабыла ‚ по чему 
аршинф куплен › пошому что платья 
У меня много. ВошФ шошчасЬ дЪЬвка моя 
домой придешЪ ; она вамЪ обЪ ешомЪ ска- 
жешЪ. Да слушайка ‚ душа моя ‚ много 


ли у шебя сестрицЪ? 


Геннрихз. У меня только одна сестра. 
Она изЪ деревень батюшкиныхЪ ничево не 
получишь ‚ а достанутся онб всБ мнБ 
Одному ; а за нею вЪ приданыя дадушсж 
алмазы и деньги. БВошЬ идешЪ мой егерь 
зайпостраховь, ‘ 


_ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕН!Е ДЕСЯТОЕ 


Прежнее и Ипанб. 


Геинрихб. За чБмЪ шы пришелЬ, егерь? 


Ипанё. Я принесЪ, сударь, кЪ вамЪ пись- 


мо изЪ деревни. 


Геиирихб. Конечно ешо отЪ моево ош- 
па. АхЬ! я проговорился ‚ ош моево ба- 
шюшки. Онр всегда ко мнБ пишеш, ли- 
бо на ФранпускомЪ, или на ИтамянскомЬ 
язык. Знаешь ли шы, душенька, по Фран- 
цузски. 


Пернилла. НЬшЪ › я не могу Француз- 
скова языка шерпфшь $ е©нЬ нын6ча ужё 
сшалЬ подлЬ. 


Геинрихб. МнБ надобно ето письмо про- 
честь, чшо онЪ пишешЪ. (читаетб ) Уоц$ 
ра] Чапз 1а Егапсе сошепт А раз А. сефеиге 


чгезритЫе попраз Посмотрю ‚ чшо будешЪ - 


далБе. ЁКапсо]ауее Бошг4еаих #егтё 1а роме 
Ч1апие. ВошЪ, смошри пожалуй, мнБ дол- 
жно взбфситься : `Ч1аЫе - - рига|иег уощез 
уоцз Чогийг попмпаНуи$ , сепейуиз , Чат из з 
еп 4оше › сотепе уоцз ромез гаромапе ашие- 


Нт 


шепе БеаПетепе Грееп@Ийшо росо ! АхЬй ^ 


ахЬ › какой вздорь ‚ смотри пожалуй. 


( Геинрихб лохажипаетб пб зала-ль к 


чипости ло театру, и обтираетб впо% 
400$ ллатко.нб)). о 


ори: т 
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Пернилла,'АхЬ! чшо ешо. шакое ‚› ду- 
шенька моя, здБлалось ? 


Геинрих8. Смошри пожалуй, он же мн 
и грозишЪ ; не написано ли ешо на коныЪ ФФ 
"Так (рева Ито Бейа]етепе ашиетепе ; од- 


нако я никово не боюсь. } 


Пернилла. АхЪ ‚ сердце мое ! скажи 
мнБ ‚, чшо шакое здБлалось ? 


Теинрижб. Ежели все пропадешЪ ‚ шо 
однако останушся' мн5 наслБдныя п0сл 
машери моей два преогромныя села. 


‚  'Шернилла. Да пожалуй скажи › сок 
ровище мое › чшо ешо птакое? 


Геннрихё. Ешо правда, чшо онЪ мн 
ошецф, и я ево почишашь долженЪ } 
однако шеперь почиташь не буду. 


, Периилла. Что онЪ шакое кЪ шебЪ, ду- 
| ша моя, писалЬ 2 
Геинрилб. Ему должно знать раг!, что 
я 41аЫе 2 тромё ужё не рабенокЪ. 


Пернилла. АхЪ! не скрывай больше , р 
скажи мнБ , что - - - 


Геинрихб. Рае! я дамЪ голову свою 

‚ на отебченье ‚, ежели ешо не вымыслы 

моей сестры. Я расканалья буду ›. когда 
ешо не празда ‚ чшо я говорю! 

Пернии® 


бо. 20° 


> = 
. Пернилла. Каюе вымыслы 3 


Генирихё. Ежели шы моя та (ег ‚ то 
‚я шебЪ покажу ,‚ чшо я швой топ Йеге 
греие сапаШе. 


т Пернилла. АхХЪ! пожалуйста ‚ радосшь 
моя ‚ скажи мн$ , или я умру. 


Геинрихб. Знаешь ли шы чшо`, сердце 

ое ! Башюшка пишешЪ ко мнБ ‚ что онЪ 
‚СЪ сожалБьйемЪ услышалЬ › чшо я в го- 
родЪ влюблень вЪ одну дБвицу Рага:. Я 
ук не робенекЪ ‚, и знаю, что я дФлаю, 

Ъ едакихЪ дБлахЪ я не спрашиваюсь ни- 
ро кромБ моево сердца и совБша ; а шы 
Башюшка ив Бтап4 и, 
‚ Пернилла. Конечно шакь ! что шебб | 
другихр слушаться! ак 
Геинрихб. Я ужё мужЬ ‚ которой вЬ 
нед5лю по шри раза бороду у себя 
рВетЪ, 


) Пернилла. Да чтожЪ ов шакое еще 
пишет , и для чево шы шакЬ сердишься? 


Геинрихб. Я ужЬ шакой дфшина , ко- 
орой знаеш по Франпуски и по Ита- 
Фански › какЪ природной свой языкЪ ‚ и 
шо бы я не зналЪ тшово › ‚как себЪ сы- 
скашь благополучтя! Ты дфлаешь не спра- 
едливо тоя спег рара и 


: Пер-. 
| 4 \. 


=— 


-хочетЪ он скорея меня на ней женишь. | 


— 
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Пернилла. Д» какое намбреше швоево 
батюшки ? 


Геинрихб. ОнЪ человфкЬ доброй ‚ только ! 


могу описашь, какая плушовка сесшра 
моя. 


Пернилла. Чшб шакое она здЪФлала? 


Реинрихб. Я знаю все, сестрица, за чБиВ 
иты гонишься ; однако шебЪ шово не полу- 
чишь. Каке велике люди при дворБ, 
мои прияшели ‚ и чшо самЪ Король нБ-: 
когда сказаль публично 0бо0 мн за сто’ 
ломф ‚ чшо вр ешомЪ кавалерБ есть н 
что чрезвычайное. Слушай ‚, радосшь моя 
Башюшка мой помолвилЪ меня вЪ деревн 
на одной знаптной дБвинБ , и для тов 


Пернилла. АхЬ, Магдалена ! держи ме: 
ня, я умираю. 


Геинрих5. АхЬ! душа мая , не печалься 
етова никогда не здБлаешся, Знаешь л 
чшо ? чтобЪ всЪ батюшкины намфрен 
опрозергнуть , шо мы сево же вечера с 
тобой обвфнчаемся. 


Пернилла. Ето ‘для насЬ лучшей сп 
собЪ. 


Геннрихб, Егерь. 


58 о 5% `Зл 
’ Ипанё. Чево › сударь › изволише ? 


Е Теинрихб. “‘Тагапеа ргегегиши регесвим }е 
пе 25 раз репего{етепе Чапз |2 Егавсе раг сои- 
‘усе. СлышалЪ ли шы ‚ чшо я шебБ ска- 
заль ? 


Ипанб. Сорб ш @п4ипк Ё!роп топйеаг 
оу: огЫеп. : 
( Ипанб отжодите ). 


Геннрижб. Я сказалЪ моему егерю , 
чтобЪ онф присланнова ко мн до шБхЬ 
порь у меня удержалЪ ‚ покамфсшЪ я до= 
мой самЪ не’ приду. Я напишу кЬ батшюш- 
кЬ ошв5Бмф ‚ и обЬявлю прямо ‚ чшо я 
жениться на ево невфстБ не хочу. Ая 
не м5шкавЬ, по обфщан!ю моему , сево же 
вечера сЪ тобою обвБнчаюсь, и никому обЪ 
ешомЪ прежде не обрявлю ‚ покамбсшр мы 


не окончимЪ совершенно наше намБрене ;. 


а шо ежели прозвБдаешЪ , шо меня не до- 
пусшишЪ на шебб женишься. 


Пернилла Конечно намЪ надобно обЪ 
етомЪ до времяни молчашь, 


Геинриюб. Правда, мнБ должно было 
васЬ подарить нынфча ‚ однако корошкое 
время не допустило меня вамЪ услугу мою 
оказать. 


› Пернилла. АхЪ! нБЬшЪ ничево; мы напе- 
оедЪ должны сша а 
я : МЕ. к” х Т’еив- 


Й свадьбБ.. 


х. . 


вошЪ вам мой поршретЪ ‚ и ежели в 


`’ лохожь! 


дарю. 


‚даши 
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Геннрихб. 'ТакЬ по крайнЪЙ мЪрБ дол: 
жно мнЪ увбБришь васЪ о моей любьв 
ВошЪ вамЬ кольцо сЪ моимЪ именемЬ ;5 в 
ево берегише ‚ а ‘послБ служить вамЪ буд 
не шакою ‘бездЪлкою, 


р . 
Пернилла. Такь и мнБ должно вас 
шакЬ же подаришь малинькой вещилдой 


меня любите, шо восише ево всегда с} 


собой ‚ чшобЪ я изЬ памяши вашей н 
вышла. 


Теинрихб, О! да онЬ на васЪ очень н 


Пернилла. Что дЪлать ! живописец 
©пфшилЪ и так изгадилЬ $ а какЬ` скоро 
‘окончишЪ другой ‚ шо я вам и шошЪ по- 


Геинрихв. ВЪ чешыре часа я опяшь сю- 
дз буду ри мы здБлаемЪ свадьбу. 


Периилла. № я до ешова времяни › что 
надобно ‚, пригошовлю. 


_ Геичрихб. Прошай, душа моя , до сви- 
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‚ Жернилла. Прощай, радосшв моя. 


( Геннрихб спистит5. Носильщихи 
лриновятб новилку $ онё пб нее са- 
дитоя о‚ цФадуя руху хланяется.` 
_бна то же долиетб. Онб пынимаетб 
_ пб иней зерькальцо , ий олраплипаетд 
полосы ‚ а лотоьиб уноситея, 


ЯВЛЕН1Е ОДИННАТЦАТОЕ 
Пернилла, Маглалена: 


Периялла. КакЪ ты думаешь , не вы- 
играла ли я моимЬ обманом ? 


Магдалена. Конечно , ежели только дб 
челтверттаго часа никакихь препятствей 
хе будетЪ ; аз какой ешо шы поршрешЪ 
отдала ему 2 


Периилла. ЧортрешЪ ЛеоноринЪь 
Магдалена. Не глупа ли ты, и ошва= 
живаешься на шакое дЪло. 


Перниала. Когда госпожа моя свфдаетЪ, 
что я ешимЪ зцаспие свое сыскала, шо 
она за ешо не прогнфваешся ‚ а булетЬ 
только веселишься, и надо мной шутить 

я В Пой- 


34 ©. 
_ПойдемЪ со рой, и сшанемЪ все кЪ свадь 
65 моей пригошовлять $ а чшо я шеб] 
обфщала, шо шы подлинно ето полу 


чишь, 


( хходятб). 


к 


7е%:99 (©4909 0949 `29906449) 2949) 294976499 
57 5%, я 5 т $ 50 = 
о о вв 


№72) 


(6%) 069906906 9)6149)06% 9069) (6%. 


дъисшвте вшорое. 


„2 


ЯВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ. 


„Леанлрб. (олинё) Я ср собою еше та- 
кова случая никогда не имБлЬ. Са 
мной ша же самая исторя на яву со- 
вершаешся , какЪ сЪ АмфишртономЪ. Слу- 
жишели мои не хотяшЪ меня за госпо- 
дина своего признашь. Я имЪ приказы- 
ваю › чшобЬ они шо и шо дБлали ‚а оми 
мнБ ошв5чаютр ‚ чшо мнБ до нихЬ со 
всБмЬ нЬшЬ нужды ‚, и мы де тебя не 
боимся. Я спрашивалЪ ‚ гдЪ мои слуги , 
шо ошафчали мнБ \) что они СЪ полчаса. 
какр уБхали`сЪ своимЪ господиномЪ. Я 
сказывалЬ имЬ ‚ что я ихЪ господинЪ › а 
они ошвёчаюшфр, может быть не вЪ етомЪ 
домБ, да вЪ иномЪ. Я на нихЪ сердился , 
‘а они мнБ показывали двери ; грозили. 
своимр. господиномь, и хошБли вы- 
 толкашь меня вонр. Я не знаю ‚ чшобь. 
ето шакое было ‚ и не могЬ чуда етова 
понять, Да вош я вижу , идешЬ сюд 
‚ ИванЬ. и 
о. В > 


_ мой Геинрижь 1 
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ЯВЛДЕНТЕ ВТОРОК 


„Чеандро и Ипанё. (пб лростомб плеть! 


„Чеандрб. ИванЬ подь сюда. 


Ипанё. Кшо ешо меня зовешь ? Ба! 
добро пожаловать ‚ сударь $ ето ‘вы изв 
лили меня кликать 2? 


„Чеанлрб. Слава богу ‚ хошь шы один 
меня признаешь. 


Ипач5. Да для чево мнБ васЬ , сударь 
не признавать $ 


Леанлр8. Я право думалЪ , чшо я либо 
окалдованЬ , или ошибшись зашелЪ на’ чу 
жей дворЬ, Слушай ИванЬ ‚ вишь ето мо 
домЬ 3 


Ипан8. Конечно вашф ; да для чев 
изволише обф ешомЪ меня спрашивашь ? 


Чеаияр8. Отперщши вероты › вошелЪ 
на дворЬ ; вдругЪ прибфжалиелюди , и не 
хот$ли меня признавать за своево госпо- 
дина. Новонанятые люди ‚ которыхЬ 
принялЪ ГеинрихЪ ‚ говорили мнф, чшо ихь 
тосподив зведавно изволиль выФхашь ; 
что ето за дьявольщина шакая ? ДА гдБ 


: Инанб. 
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Ипанб. Я ево видфлЬ только здесь по’ 
прибздЪ моемЪ одинф вазЪ , да и шогда 
ослаль он меня за вашимЬ же аЪломЪ. 
Юз можеш быть куда несть вышел. 


„Леанлрё. Ежели бы я могЬ ево шеперь 
видфшь, шоб яошЪ нево обЪ етой исшо- 
ти свфдалЪ ;3 ето чудное дфло ‚ да куды 
ы он часшо ходилЬ ‚ и кЪ комубЬ ‚, не 
наешь ли ты ? 


Ипанё. ОнЪ ходишЪ неподалеку отсюда 
Ъ Степану за пивомЪ. Я боюсь ‚ не за- 
‘мелЪ бы ужё онЪ вЬ каршы на Зрулх 
омапиытва, ить. 


| „Чеачдрб. Я ужё знаю, что тогда за ето 
„СЪ нимр дБлашь зему и без каршр есшь 
ного дБла у побфгаЙй скорфе шуда, и смо: 
ри ‚, не найдешь-эли ты ево шамЬ , гдБ 
ы сказывалЪ. ( Ипанб уходит)’ Нро- 
ивЬ моево дома должно быть дому мо- 
во шесшя ; я вЪ нево пойду и освБдом- 
юсь › не прЕБхала ли и она. Да вошЪ я 
ижу ‚ идешЪ какой ша кавалерь у’ за чфыЬ 
ы ему сюда ищи. 


ЯВЛЕНТЕ` ТРЕТТЕ: 
„еанаре’ и Геинрижб: 


ГенирихЗ. (хоторой, Пернилл$ хланяясь, ру р 
ой слоей лоцёлуи дфлаетб) А Феи топ све, = 
скоро буду ; а 4еи, любезная Елеонора! 

В 


3 при- Ра 


38. - 55 о 


приготовляй, радость, все кЪ ‘четвертом 
часу за Феи ›, мое сокровище. 


„Чеанярв. ВошЪ ‚ вошЪ ешо еше и шов 
досаднЪе. 


ТГенирихб. Жа, ха ‚ ха . ха. Она в м 
ня чрезвычайно влюблена. 


„Леандрб Слушай ‚, сударь ‚, какое вам! 
2дЪло вр етомЪ домБ ?® Богатство ваш 
ито ли здесь, или имБеше полюбовнии 
МнБ кажешся , будто лицо ешова кавалё 
ра знакомо. 


Геинрихб. АхЪ! милосшивой госу дарь 
я нижайше прошу мевя просшить. 


„Леандрб. ЕЙ, ей ‚ что ето такое. 
ёто еше и шово чуднфе. ] ГеинрихЪ ‚ чт 
за дъявольщина шакая ! какЬ шы в ет 
плашь$ нарядился 3 


Геинрижб. АхЪ! милостивой государь 
не препятсшвуйше мнб -вр благополучй 
моемЪ, я буду вЪ етомЪ домф щастливЬ. 
прешасшливЬ одною красошкою. 


„Чеандрб. Какою красошксю ? 


Геннрихб. Одвою молодинькою . дворяя 
г-кою ‚, а называют ее Леонорою. 


-Чеаидрб. Которая вЪ ешомЪ домБ ж 
зешЪ ? :. эт 
Теннрих 
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Геинрихб. Да,ешо домЪ ея батюшки. 


„Яеанлрб. Чшо шы, беспия, хочешь надо 
мною шушить , што ли ? (.4еандрб пы- * 
нимаетб шлагу спою ‚ а Геинрихб. ладаетб 
на холфни) Сей часЪ признайся мнЪ во 
всемЬ , бездБльникЬ. 


Геинрихб. Ах! милостивой государь › 
‘да не препяшсшвуйше мнЪ шолько вЬ моем 
шаспии ; я вашЬ вБрной и сшаринной 
слуга. 


„Леанлрб. Я разнесу шебЪ толову по по- 
ламр ‚ естьли шы мн все ясно не разска- 
жешь › для чево шы вЬ етомЪ кафтань 
ходишь, и какое шебЪ в ешомЪ домБб д5- 
ло } 


э—, 
Геинрихб. Я вамЪ разскажу СЪ самова\ 
начала и до конца: Когда ‚ сударь ‚ изво- 
лили вы послашь меня вЬ городЪ ‚ чтобЪ 
я вЪ вашемЪ домЪ все пригоптовилЪ кЪ пр!- 
Ъзду вашему сЬ нев5сшою ‚ у меня шогда 
все было ваше богатое платье и уборы $ 
я нанялЬ шакЪ же для васЪ одново куче- 
ра и двухЪ лакеевь ‚ вошЪ шогда вдрутЬ 
поохошилось мнф испыташь ‚ какр шо. 
хорошо быть ‘знашнымЪ господиномЬ $ и 
когда я предсшавлялЬ собою ешу особу ‚, 
пто сказано было мн$ шогда, что одна 
знатная дЪвица вр меня влюбилась, и 
хочешь меня видфшь. 
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`„Леанлр%. Да какая еша знашная  дви- 
ца 


Геинрихб АЪвица › которзя живешЪ вЪ 
етом домЪ, а называющЪ ее Леоворою. 


„Деанлр. Еще вздумалось шебБ шушишь 
надо мной ‚ макр вошь я шебя на сквозь 
иросажу, 


Геинрихб, Я права ни одново слова 
не солгу, а сказываю ‚ и скажу сущую 
правду ‚ ето ее любовь принудилл меня 
вЪ вашей карешФ разЪБзжать и вЪ пре- 
богатомф платьБ наряжашься ›‚ чшобь 
етимЪ мнБ какЬ старому и вЁрному ва- 
знему рабу сыскать щасп!я ‚и я думаю, 
ч.по вы на меня не изволише за ешо раз» 
сердиться, 


7 „Чеандрб. Ну, что еще? сказывай, 


Геинрихб. НапослФдокЬ любовь она свою 
изЪяснила мн чрез одну старую хрычов- 
ку уяу ней севодни раза сЪ два был, и 
иы положили етова же вечера вЪ четыре 
часа сыграть свадьбу. 


„Яеандрб. Как шы сказываешь ее на- 
зываюшь : 


Теннрихб. Леонорою. 
„Яеандрб. И она живешЬЪ вЪетомЪ домЪ? 


Теинрихб. 
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Геинрихё. 'ТакЪЬ ‚ она жизешЪ вЪ дом 
`отиовскомЪ ; а ежели не вЬ город, шо 
живутЪ они всЪ вифсшЪ в деревиЪ , а 
ешотф домЬ они для тово здЪсь ть 
чтоб имЪ на время вЪ немь присшавашь, ’_] 


„Чеандрё. Ну ‚ шепере ужЪ все знаю, 
"Гы мой злодБЙ ; шебЬ должно умереть, 


Геинрихб. А, - - - милостивой государь, 
лощади и помилуй меня ; я ничево инова, 
прошиву васЪ не здБлалЬ ‚ как шолько 
осмфлился надфшь вашЪ, кавшанЪ. Слу- 
жанки етой дЪвицы сами будушЪ свидБ- 
телями , что я ошр нее не имБлЬ покоя. } 


‚ „Чеанярв. Не ша швоя проступка ‚ чшо 
ты ходишь вр моемЪ платьБ, и не за шо 
я хочу шебя умертвить, да подлая швоя 
ложь шому причиною, и для чево шы 
честную дБвицу шакЪ бесчестишь 2 


Геинрихб. Естьли я вамЪ сказал не су- 
щую правду, то я шогда куплю самЬ на 
свои. деньги веревку ‚, которою вы може- 
ше меня опослЪ задавишь или повфиать @ 
Воть идет сюда Иван; онр вам5 шо же 


6299 разскажещьЬ. 


ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ 
Прежние ‘и Ипанб. ь 
Ипанб. Я , сударь ‚ ево ни гдЪ не нот 


сыскать, 
В 5 Уеандрб. | 
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Яеанярб. | Хорошо ‚ поди теперь сюда , 
и шы шакЪ же признайся во всем ‚ или. 
я шебя заколю. 


\и панб. (на холъняхб) АЙ. 


„Яеанлрб. Правда ли ето ‚ что вЪетомЪ 
домБ живущая дБвица, вЬ которую Геин-. 
рихЪ влюбленЪ ‚ намБрена нынфча за нево 
вышши за мужЬ ? СказываЙй же правду. 


Ипанб. ТакЪ сударь, намфрена $ да я 
вЬ ешомЬ не виновашр ? Я самЪ ошЪ нее 
слышельЬ ‚ чшо она влюбясь в нево 
не одной покойной ночи не имфешЪ у, 
и терзаешся по немЪ. Я и шо вид5лЬ , 
какЪ она, взявЬ ево за уши, ифловала разь 
по сшу. А что они еще дфлали ‚ шо они 
шолько одни ешо знающр. 


Геинрих5. Слышитше ли, сударь, теперь, 
чшо ‘я вам не солгалЪЬ ? Я кЪ доказа- 
тельсшву имфю ошф нее и поршрешЪ вЪ 
карманб ‚ кошорымЬ’ она меня подарила 
для памяши. 


Леан,лрё. Покажи ево мнЪ. АхЬ боже 
мой , можешЪ ли ешо сташься! встаньше 
оба ; я СЪ вами ничево не здфлаю ; что 
теперь думашь ! чшо мн$ говорить ! и 
что  предпривимашь ! НЬшЪ меня неща- 
сшибе ‚ и можеш ли какая дфвина такр 
искусно притвориться, какф ета Леонора! 
Когда я разсужу о ея сосшоян1ы › о благо- 

а родной 
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родной ея фамили ‚ о чесшныхЪ ея по- 
сшупкахЬ › и прочихЬ ея добродфште-. 
ляхЬ › то не можно ешому ни какЬ здБ- 
лашься. КогдажЬ яслышу напропивЬ шсго 
доказлшельсшвы , и вижу у служителя 
своево ея портретЪ ‚, шо должно мн все- 
му позбришь. АхЬ ! я в шакое шеперь 
пришелЬ ошчаяве и печаль ‚, что и самЪ 
не знаю ‚, что мнЪ дБлашь. О не посшо- 
янная ! я пойду в ея дом ‚ и ешо пе- 
чальное бремя буду жершвовашь моей яро- 
сти. Никшо меня не будешЪ вЪ етомЬ 
укорять › да еще почшу предприяпйе мое 
справедливымЪ ‚`’и признаются сами , 
чшо она люшф$Ишей казни за ея невфр- 
ность досшойна ; однако ‚, могу ли я себя 
на шо привесшь., чтоб ‘умертвить ту у 
которую я прежде больше моей жизни 
почишалЬ , и все мое щаспие зависило 
больше ошЪ нее одной ? Етшово не доволь- 
но кЬ наказныйю ея, чшо я ее лишу жиз- 
ни ? Н5тЪ › пусть она живешф ; а чтобЪ 
она шерзалась вфчнымЬ мучентемЬ ‚, шо 
лучше я заколю самЪ себя. Она будетЬ 
жишь послБ меня вЬ презр5ни ‚ и ш$нь 
‚ моя’ ве выдешЪ изЬ глазЬ ея никогда. 
( ходитб ‘ло театру пб залальчипости ) 
‚ Полно ея подлей разсудокЬ и вравь не 
можетшЪ ее привесшь вЪ посрамлене и 
стыд. ДЪвка ‚ кошорая не стыдилась 
союз ‘мой нарушишь , и влюбиться вЪ 
моево служителя ‚ будешф шолько на 
смершь мою смфяшься`, и наконепЪ радо- 
ее вашься у 

к. 
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ваться , чшо она могла безЪ пренятетеуя: 

мерзкуя свои дБла исполнить. НШ, я 

ешошЪ случай снесу, и любьви Геинрихо-. 
вой не помбшаю. Слушай ‚ ГеинрихЬ у 
знаешь ли шы, кто швоя любовница? Она 
самая ша ‚ на копоюрой было я хошБлЬ 

жениться. ! 


Теиприхе. АхЪ! такЪ ипростише мнб 5. 
милостивый государь ‚ я ее оставлю, и 
не буду ничево шребовашь, 


Чеанлрб. Останься только при своихЪ 
прежних любовныхЬ дБлахЪ. 


Геинрихё. АхЪ ! милосшивый государь, 
я6Ъ очень не честно посшупилЬ, ежели бы ` 
я шолько и подумалЪ такова доброва го- 
сподина здБлашь рогоносцемЪ, 


„Чеанлдрб. Когда тьг на ней женишься. $ 
шакЬ мнЪ рогоносцемЪ` бышь не можно. 


‚ Теинрихб. НЪФшЪ, милосшивый государь , 
я бБлной человфкЬ усшупаю вам ; я 
тотшЪ же часЪ побфгу кЬ ней ‚ и обЪявлю. 
что вы на меня сердишы ,‚ шо она 
ешо дбло перемфнишЪ ‚ и вы ещё можеше. 
на ней нынфча женишься.: 


„Леанлрё. Ежели бы я был ЧеловФкЬ 
безчестиой, шобы я ешо здЪлалЪ. НБшЪ, 
_ибщь , оканчивай свое намфреше ; пускай 
она 


> 
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она е6 тобой обв$нчаешся ‚ я любьви шво> 


’ей не помбшаю; мн лучшева способа сы- 


й 


скашь не можно ‚ какь ошмьсшишь ей 
ешимЪ случаемЪ. 


Геннрих8, НЬтЪ, сударь, я лучше умру, 
нежели васЬ нещасшливымЪь здБлаю. 


Чеанлрб. Слушай ‚ ежели ты на ней 
женишься не хочешь, шакф я приготовлю 


‚ кЬ шому Ивана, и в щаспию дорогу ему 
. покажу, 


=> ‚ 

_Ипан. АхЪ! милостивый говударь, по- 
корно благодарствую ‚ ежели ГеинрихЪ не 
хочеш$ ‚, шакЪ я сЬ охошою на ней же- 
нишься желаю, 


( Ипан8 лрыгает$ отф радости). 


Геинрихд. Постой ‚ погоди негодница у 
ето жаркбе для шебя жирно ; когда мой 
господинф не изволишф сам на ней же- 
ниться ,‚ шакЬ я хочу ее за себя взящь. 


„Чеанлр8. Вы оба можете вЪ етом меч 
жду собою разафлашься какф хоштише. 


Геинрихз. НФшЪ, государь мой, я шакЬ 
какЬ чорт ревнивЪ $ ежели ваша милость 
захочеше мнБ честь шу заБлашь и смЁю 
- >> ШО. - >= 


Чеанлр8. Пожалуй останься при своемЪ 


наиБреви ‚, а шебЪ мфшашь ые буду ; & 
ты 
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пты не давай ей знать ‚ чмо я сЪ шобой 
о ешомр говорил, Я еще шебБ дамЬ за 
то сто рублей ,‚ ежели шы шолько на 
ней женишься. ; 

Геннрих5. А когда свБдаюшЬ ‚ чшо я 
бЪдной слуга ‚ шакЬ меня за ешо нака- 
жушЪ. 


„Леандрё. Небось, я буду шебя во всемЪ 
защищашь ‚, а когда народЪ свБдаетЬ 
обстоятельно 0 невфрносши и худыхЬ 


ея поступкахЬ ‚, шо будушЪ еще ешому 
смБ5яться и радоваться. 


И панб. Да и я, брашЪ, думаю ‚ чшо она 
меня любишЬ ‚ шакЬ не будешЪ ли шебБ 
досадно ‚, ежели я на свадьбБ швоей бу- 
ду, и кЬ шебБ часто вр госши приходить 
стану. 
Геинрихб. Ежели ты и черезЪ порогЪ 


ко мнБ переступишь ‚ шакф нещасливЬ бу- 
дешь. 


„Чеанлрб. ВЪ етомЪ можеше вы и опо- 
слЬ, какЬ хороне. между собою друзья, со- 


гласиться ‚ & и пойдемше начасЬ со 
мною. 


и) ( хходятб), 


ЯВЛЕ-. 


© 
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ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 
| „Деонора и’ лернилла. 


`Пернилла, АхЬ! ежели выслушаеше ‚, 
сударыня, вс причины ‚, шо я надфюсь , 
что вы гнфвашься на меня шакЬ не бу- 
деше. 


„Яеоноря. Я за то не сержусь ‚ что ты 
Ходишь в моемЬ платьБ ‚, да для чево 
шы шак!я ‘дБла д Флаений `? Вишь шебБ 

и безЪ тово вЪ домЪ есшь чшо исправ- 
и 


Пернилла. Я лишь недавно, сударыня ›. 
зачела ешо и дБлать. 


„Чеонора. Горячка , которою ты при 
отЪБздЪ моемЬ была больна, кбнечно еще 
не прошла, и чшо шакое принуждаетЬ 
шебя кЬ едакимр дЪламЬ , скажи по- 
жалуй ? 


Пернилла. Я етимЪ дБлаю себБ вели- 
кое шаспие ;$ здфсь есшь молодой кава- 
лерЬ, которой столько глупЪ, сколько бо- 
ташЪ. ОнЬ вздумалЬ ‚ чшо я знашная и 
богатая дфвица, и стараешся любовь мою 
кЬ себЪ получить. 


„Чеонора. Я не хучу ‚ чтобЪ вЪ моехЬ 
домф были шактя непотребныя дФла. Ош 
глупости ли шы своей или ошЪ бЬшен- 

сшза_ 
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сптва своево такЪ обманываешься, Тьфу у 
какр шебБ несшыдно ‚, я всегда обЪ шебВ 
думала, что шы чесшная дБвка , анЬ 
смотри пожалуй ‚ что она вздумала $ ша= 
кой дБшина насмЬшникЬ дасшр шебБ моз 
жешЬ бышь червонцоЕЪ дватцашь , а йо> 
шомф собъежтЬ шебя < двора. 


Пернилла. Ахф! нфтЪ, сударыня , вва 
ето дБло не шакЪ идешЪ ‚, какЪ вы ду-з 
маете. ОнЪф оббщался на мьЪ жениться, 
и ежели вЪ етомЪ щаспйи никакова не бу- 
аешЪ’ препятствуя ‚ шо мы вЬ четвер» 
шомр часу нынфча же свадьбу нашу окон- 
чим ь 


„Леонора. Я шебБ не буду зЪ щаспии 
швоемЬ ни мало мБшать ‚ да полно что 
изЪь тово наконешЪ выдетшр ‚, как о шебВ 
св5БдаюшЪ , что шы моя служанка? 


Пернилла. ОвЬ человф кф не дальнова ра- 
Зума, да притомЪ же вЪ меня очейь влюб- 
ленЪ › и оббщался на мнЪ жениться ‚ и 
сЪ шмЪ , чшобЪ никому обо мн не ска- 
зывашь ‚ И думаешь › чшобЪ я ево не 
обманула, а обманываешЪ онЪ самЪ себя, 


„Чеонора. Ежели шы на шо ошважиться 
хочешь‘, шакЪ я шебБ препяшсшвовать 
не буду ‚ а боюсь только шово ‚ чтобЬ 
мой батюшка сюда скоро не приБхалЬ. 


Нерни.л= 
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_ Пернилла. А какЪ скоро хошБлЬ онь 
бышь сюда ? 


„Иеонора. Как отЪ$Фзжала я изЪ своей 
мызы ‚ шо сказалЬ , что и онЪ скоро за 
мной сюда будешЪ „. и конечно кЪ вечеру 
придешЪ ‚ помому чшо и моей ‘свадьбЪ 
ныв5ча бышь положено. Да скажи ты 
мнБ , какой ето молодой кавалерЬ ‚ ко- 
порой вЪ шебя влюбленЪ } 


Пернилла. ОнЪ живьтЪ прошивЬ самова 
наАшева дома, 


„Ягонора. ГаБ онф живешь ? 
Пернилла. ВаБсь, в ешомЪ домБ, 


{ ухазышаетв ), 


„Чвонора. Че сходишь ли шы СЪ уна. 
МожешЪ быть шы ево один разЪ видЪз 
ла, как он туда шелЪ, Не льзя шому 
статься ‚ чапобЪ швой любовникЬ шушЬ 
жилЬ; а мнБ сказывали, чшо ешошЪ домВ 


«ЛеанаровЪ, 


Пернилла. 'ТакЬ › сударыня ; етошь 
домЪ ево ‚ и любовника моезо зовушЪф Ле- 
андромр. Прияшели ево обБщали высваз 
`’зпазь за нево одну дЪвицу $ однако она 
ему не, нравится, и для шово та овь 
шакЬ скоро поспфьшилЪ моею свадьбою, 


Г „ео- 
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„Чеонора. Конечно еще прежняя горячка 
не со всФыЪ ‘изЪ шебя вышла. Ты все бре- 
дишь , дурачка. 


Пернилла, Я не вру ‚ сударыня ‚, а го- 
ворю правду. Дворвица башюшки вашева 
можешЪ вамЪ расказать все. Она вр ешомЬ 
дом живешЪ безвыходно ‚, и слышала са- 
ма, чшо Леандрь обфщался на мвЪ же- 
нишься. Я ее шошчасЬ кликну. Магдале- 
на поди сюда. 


ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ, 


Прежнгя и Магдалена. 


Пернилла. (5 Маглалене ) Вить ето 
правда, что я СЪ господиномЬ ЛезвдромЪ, 
которой прошивЪ насЬ живешф ; згово- 


фена } 


Магдалена. Да ‚ ето правда. АхЪ ! не- 
препяшствуйте ей , сударыня , вЪ ее ща- 
сшти ; она вамЪ всегда вфрно служила; она 
етимЪ получишЪ большое благополуще ‚и 
будешЪ зватною госпожею, и всегда ва- 
ше благодЪян!е не позабу дешЪ, 


„Леопора. Конечно вы зговорилися нада 
мной шушишь ? 


Магдалена, АхЪ! сохрани нас боже , 
чиобЬ мы ‚ сударыма , ещо стали‘ дЪ- 
. . 3 лашЬ 
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Чоаетьиа ^^. ВВД. 


лашв, Я вамЬ точно сказываю правду › а 


и лгашь вамр не ее 


Пернилла. Ежели я вамЪ солгала, шо 
вы меня шогда разбейше. . 


„Яеонора. ЛелндромЪ ево зовушЬ ‚ сказы“ 
ваешь шы ? 


Пернилла. ТакЪ ‚ сударыня, 


„Аеонора. И живешь онЪ вЪ етемЪ домВ 
прошивр меня } 


Пернилла, 'ТакЪ › сударыня ; когда онЬ 
вр городЬ прибзжаешф ‚ шо всегда шушЬ 
живешь, а по большей часши ошЬ5зжадешь 
онЬ вЬ свои мызы. 


„Чеонора. Чшо ешо у тебя за кольцо на 
рукБ ‚, покажи ево мнБ } 


Пернилла. Эшо кольцо подарилЪ мнБ Ле-. 


андрь, 


„Яеонора. АхЪЬ! держише, меня обморокЪ 
и - 


роза ний Не говорила ли я шебВ, 
ипо о етова выдешь что нибудь ху- 
дое ? Да обЪ чемЪ ‚ сударыня ‚ изволите 
вы печалишься, скажише, и скр5пише се- 
бя; вишь ещо всякой ородно искашь своево 
мгаспия, 


г 2 УЯвоня= 
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„Леонора. Ето ево кольцо ; какЪ ета 
исшоря мнБ невфрояшною ни кажет- 
ся ‚ однако надобно мн шому вБришь „ 
что. она говоришЪ. Ах ! ежели бы я на 
св5шБ и безбожнеевсЬхЬ была; так и то- 
гдабр столько небо немилосердо противЪ 
меня не было ! Кшо можеш ф полагаться 
на людскя оббшани ? Кшо можешЪ раз- 
суждать по внфшнему виду ‚ чшо у ково 
вЬ сердце есть ? Я многимЪ ужё знаш- 
ным женихамЬ ошказывала, и никшо. 
мнБ не нравился, опричь ешова Леандра › 
о котором я шеперь сЪ сожалФнтемЪ слы- 
шу › чшо он шакой .подлой человфкЪ ? 
Что мнЪ дБлать ! как мнБ себЪ за, ешо 
‚отмсшить? ИзмБна такЬ велика ‚ чшо 
я изЪ шерпБыь!я, выхожу ‚ и ошомщу ему 
за ево невфрноеть. АхЬ ‚ нёщасшная Ле-. 
онора! вр какое неблагополучкое время при- 
Фхала шы вр дом ошца своего? ВЪЬ какой 
злой часЪ прибхала шы сюда ? Или для 
позво ‚ чшобЬ слышать шакую несносную 
печаль. Чшо я говорю ? Для чево сожа- 
лБю ‚ и для чево ‘я ешо время неща- 
стнымЪ называю ? Оно лучше можешь 
назвашься благополучнымЬ для меня на 
св шБ. Я вЬ ето время свБдала о.ево не- 
вфрносши ‚ и’шЪфмЪ освобождаюсь изЬ рукЪ 
мерзкова человЪка. Слушай’ Пернилла’! 
етошЪ швой полюбовникь шошЪ самой, 
которой на инБ помолвиль; 


Перниилла. АхЪь! сударыня ‚, не изволь- 


ше шакЪ гнфвашься, можешь бышь ето и 
ые онЬ. „Леоворя, 
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„Аеонора. Конечио ето онЪ. ЯимЪю мне- 
го доказательствЬ. Он саыЪ мн. сказы- 
вал ‚, чшо купилЬ недавно  етошЪ 
 домЬ ‚ чтобЪ намЬ в нем жить ›‚ когда 
мы будемр прифзжашь вЪ городЪ › а по- 
`большей части жизетф онЪ нЪ своихЪ де- 
ревняхЬ. Ёво зовушф ЛеандромЬ ‚, и ешо 
кольно ево ‚ я знаю. 


_ Пернилла, АхжЬ! я умираю ош сшраха 
и шоски. 


`Чеонора. А я оШЪ сердца и ошЪ пе- 
чали. : 


Пернилла. Ахь! умершвите лучше меня. 


„Ягонора. ВЪ жизни швФёЙ все мое бла- 
‚гополуч1е состоишЪ. МнВ не можно ни- 
чемЪ ему лучше ошомсешить ‚ какЪ шБыЬ» 
чшо женишся он на моей служанкЪ. 


Пернилла. Можешф ли ето сташься э 
чтобЬ онЪ на вас помолвилЬ ? 


‚Чеонора. НедБль шому шесшь назадЬ ;. 
прибзжаль он кЪ моему батюшкБ шор- 
говать у нево землю. ВЪ самое ешо время» 
влюбился онЪ вЬ меня ‚ и просилЪ бамюш- 
ку, чшобЪ онЪ меня за нево выдалЪ. НБшЪ, 
я не могу шелерь всево расказашь. Я вся 
торю › дрожу и хочу ему ошомсшить. Я 
зпотчась же опяшь побду кЬ бамющеВ , 
м скажу ему 060 всемЪ. 


Гз Г. ера: 


ИР 
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Пернилла. 'ТакЪ и я сЪвами пофду. Ежё- 
ли бы я ешо знала ‚ шобЪ я здесь конеч= 
но не осшалась. Я не хочу щаспия моей 
госпожи лишишь. 


„Яеонора. Слушай , ежели шы меня по- 
читаешь , и еще любишь ‚, шакЬ окончай 
ужё со всфыЪ ету комедлю ‚, и не давая 
ему знашь 0 шомЪ ‚ чшо со мной обЬ 
етом говорила ; а когда шы не испол- 
нишь ово ‚ что начала, шо шы меня 
ужё во вБки не увидишь. М когда я 
етимЬ ему не ошомшу , шо лучше я 


‚Умру $ довольно будеш для нево етова 


наказангя. 


Пернилла. АхЬ! можешЪ ли ‚ судары- 
ня › ешо сшашься , чтоб - - - 


Магдалена. ОхЪ , дадЪлаЙ шо дурачка, 
чшо шебБ госпожа товоришЪ. Она ему 
ешимЪ отомсшишф ‚ а ты будешь знат- 
ная госпожа ‚и я получу ошЪ шебя мае 
леные деньги. 


„Леонор. Я еше повшоряю шебЪ. Все 
мое благополуче состоишф в шомЪ , 
чтоб шы осталась при своихЪ мысляхЪ, 
и дБлай ‚ чшо шы начала. Ты будешь 
имЬ Щасшлива. 


Пернилла. Вы изволише говорить правду, 
чшо я буду шасшлива ‚ и когда я слышу 
‚ вазе 
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ваше повелФн:е ‚ шо комед1ю ешу, какр. 
можно, хишро окончаю,. } 


„Явонора. Поди шуда, и дБлаЙ шакЬ ,› 
какЬ я шебЪ приказывала. Я поБду кь 
одному приятелю ‚ и буду езо просить , 
чшобЪ он’ со мной на мызу поБбхалЪ. 


( Пернилла в Магдалена ужходлтб } 


ЯВЛЕНТЕ СЕДЬМОЕ 
„ЛТеонора и „Леандрб. 


„Чеонора. ( лро себя) Как велика была 
моя любовь, шакЬ велика нынфча мох 
злоба. 


„Чеандрб. ( обрачипалеь х5 Геинриху гопо- 
ритз) КакЬ я шебБ сказывалЪ , шо и д$- 
лай ! ну вошЪ я шеперь пойду кЪ сшо- 
рон$. 


„Чеонора. (лро себя) Ково я прежде боль- 
‚ ше своей жизни любила ‚ шово я нынБча 
ненавижу. Посшой ‚ кшо ша здесь гово- 
ришЪ. АхЬ ! чшо ешо такое ‚ ето идешВ 
измфнникЬ мой. 


„Чеанрё. МнБ кажешся ешо Леонора, 
АхЬ ! для чево вы изволите сударыня 
ош меня бфжашь, или вы меня боишесь › 
чесщная дЪвица ! 


‘ 


Г+ „беоноря. 
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*„Леснера. АхЪЬ! какЪ сударь можно мн 
бышь чесшной ‚ когда вы одни ‘шольк® 
всю честь йроглошили ‚ а для другихЬ 
ничево не оставили, 


„Чеанлрб. Жа, ха, ха ‚ ха ; непороч- 
ная Лукреция | 


„Яеонора. Ха, ха ‚, хё , ха; непорочной 
т 


№ Заняв. МнБ вы очень чудною ‚ су“ 
дарыня ‚ кажешщесь ! 


„Яеонора. Подлинно р6дко сышешь ша». 
кова безсовбстнаго , каков шы! 


„Феандрб. ЭЗнаеше ли вы ешотЪ парш- 
‚решь? ы 


„Аеонора. ВЪ швоихЪ рукахЪЬ’не знаю. 

„Леанлярб. (бросает 8 мей лартрет8 м 
чопоритб ) Вот возьми ево кЬ себЪ на- 
задЪ, 


„Чеонора. А ты знаешь ли ешо кольно,' 
местной господинЬ, 


„Феанлрз. Мо нешаспию моему я ево 
‘знаю. 


Феонож, Сиопри  вошЪ оно здБеь ле- 
вит. у 


„Чевнар%» 


+ 
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) „Яевндрв, Смотри ‚ вошЪ вамЪ ваши 
письма › вошЬ вам ваша шабакерка. | 


( Фросает® ). 


„Аеонора. Вот вамЪ мерзской вашЪ перь-.: 
стень. Смошри ‚ вошФ и ваши любезныя 
письма. 


„Чеанлрё. "Тьфу › вошЪ шебБ вся бла- 
хосклонносшь и вБрносшь ? ФЗозьми ее на- 
задЪ, 


„Чеонора.. 'Тьфу ‚ на , вошЪ и шебБ вБр- 
носшь швоя назадЪ. 


„Чеанлрб. Прощай, чесная дЪвица, пок-= 
лонись башюшк5 своему. 


„Чеонора. ШПоклонисв своей машушк$. 
+. ` 7 
(она хходит8). 
„Феанлру. ВмБсшо ‚ чшобЬ ей меня сты- 
длиться ‚ онажЬ на меня еще и сердипцся. 
Постой ‚ я ей ешу шушку ошомщу ‚ и 


новова ея жениха, а моево слугу, здфлаю 
у себя кучеромЪ, | 


(уходите ). 


Г; ЯЗЛЕ- 


#3 8 е > 
ЯВЛЕН1Е ОСЬМОЕ, 


Ипанб одинб. 


Мн послышалось ‚ что здФсь великой 
былЪ шумЪ ‚, анЪ я не вижу виково ; шакЪ 
здЪсь инф ни жадной души ; конечно 
мнф приснилось. "Тьфу пропасть какая › 
я шаки все думаю о прокляшомЪ Геинри- 
хБ. ОнЬ из головы моей не выдешЪ у 
как онЪ будешЪ нынфча щасливЪ ‚ и ка- 
жой адфблаешЪ великой скачокЪ. ИЗзЬ слу- 
ги здБлаешся вЪ друтЪ дворяниномЪ. Хо- 
шя етому я и не завидую › однако, еже- 
ли ето щасливо ему. окончишея ‚ такЬ 
будешЪ ужёмнБ тогда подЪ старость шею 
ему сломить , а пошомЪ самому на ней 
жениться. ОнЪ вишь не лучше меня ни 
ошцомЬ, ни молодцомЪ. Ястшолько же ба- 
фину своему служилЪ какЬ и онр ‚, да еще 
и вфрныфе ‚ и я вишь не хуже рожею ето- 
ва плуша. Да я еще и шо сказашь могу, 
что я передЪ нимЪ красавепЪ. (пынимаетб 
#35 хормана зерьхальцо и смотрится пбнепо), 
ОнЬ подслБповашЪ › а у меня глаза боль- 
ние $; у менажЬ и носЬ не малЪ; да толь- 
ко, чшо лишное и говорить; ежели бы ме- 
ня напередЪ баринф мой вЪ городЪ по- 
слалЪ ‚ шобЪ ножешЪ сташься мнЪ бы на 
етомЪ м5сшБ бышь , а не едакой харф , 
каковь онЪ. "То ша мое и горе, что я 
осшался сЪ нимЬ ‚ и шеперь принуждень 

все 
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все шаки быть слугой ; а овЪЬ будешЬ 
‚ вдругь благородной дворянинЪ. Да чшо 
еще всево досаднея, мнЪ должно будешЪ 
ево называть ‚ ваше благород1е. Однако 
. я маленько еще потерьплю › шолькобЪ 
мнБ выманить у нево пяшьдесяшр рублей, ‚. 
кошорыя онЬ.мнБ посулилЪ., а то я и 
самЪ сыщу время шой же похлебки своёЙ: 
лошкою похлебать ‚ даЙ шолько сроку. 
Еша кошка одним котомЪ не будешЪ до- 
вольна. Я знаю ‚, чшо дБлашь ® Естьли 
мнЬ шолько удастся поговорить сЪ тою 
‚старухою. , а то я ее подкуплю › и сна 
меня ешой красавийб шакЬ же выхва- 
лиш ‚, какЪ и ево, да еще и лучше. 
`Что нынбча деньги не здфлающЬ; За 
рубль много досшанешь ‚ а за пятьдесяп 
и шово больше. Цостшой , я посмотрю вЪ 
щелку на двор ; не увижу ли красавицы 
ево. 


ЯВЛЕНТЕ ДЕВЯТОЕ. 
Геинрихб и Ипанб. 
Геинрихб. Я не знаю ‚ куда дБвался 
`ИвзанЬ? МнБ до нево есть нужда; да вонь 
онЪ, смошри пожалуй; онЪ хочешЪ вкрасшь- 
ся вЬ етошЪ дом. Мн ешо досадно. 


(Геинрихб лсахралыпается х5 Ипа- 
ну, и тянетб епо за полосы наза, 46) 


Ипанб. 


5° 46 5 
Икан®. АЙ, ай. - -- 


Геннрихб. Чшо шы здЪсь, плушЪ, хочешь 
яБлашь ? 


Ипан%. Да что я шакое здБлалЪ. 


Геинрихб. 'Тошчаеф убирайся ошЪ сюда , 
слышишь ли . 


Ипанб. разв ые можно мнБ на улицВ 
сшояшь $ 


Геинрихё. Да не у ешова двора $ ежели 
увижу ‚, что шы хошь одинЪ разЪ еще на 
етоп:Ъ дом взглянешь, шакЬ я шебя повЪ- 
зпу ‘передЪ етшимЪ окошкомЪ , другимЪ для 
сшраху и примБру. ее 


„ Ипанё, ШМосшой , погоди бралиЪ, 


Генирих8. Ха; ха ‚, ха ; человБкЬ ша- 
кой ‚ у коморова будешЪ близЪ сша шы- 
сячь денегь , будшо не можешЪ здБлашь 
то ‚ чшобЬ слугу повесили. 


Ипанё. Пусть будешь шы богатой чело- 
вБкЬ ‚ шолько все шаки слуга. Вишь есть 


еше различе между богашымЬ и знаш- 
вымЬ челов5комь, 


Геинрихб, Ни малоза нфш различия , 
наприм5ор : БылЪ бы я у знашнова госпо- 
дина управителемь ‚ шо я малЬ только 


передь 
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перед ним ‚ 2 до другова мн. и`дБла 
нфшЪ. Я думаю о себЪ сшолько много › 
какь и всБ дворянб. А когда я деревни 
ево всБ разворую , шо я шошчасЬ знашвЪе 
ево буду $; ‘даром чшо онЪ такой  знаш- 
ной мелов5кЬ, & я просшо - называюсь 
`ТГеинрихомЪ, /.. | 


Ипанб. Сиотри. пожалуй $5 да и по 
етому еще все шаки не будешь. шы зна- 
шенЪ. 


Геянрихб. Все ты говоришь вздорЪ. Еже- 
ли я за моею невфстою ,, больше богаш- 
спгва. получу ‚ нежели есшь у моево госпо- 
‚ дина ‚ шо я конечно буду шогда знашняе 
ево. Тогда какф шы ‚, шакЬ и всБ сд 
всемЪ ужё инако называшь меня будущьЬ. 


_Ипан. Я едакихЪ вещей не могу пони- 
машь. 


Геинрихз. Ежели я шебБ всякой годЬ 
авашцашь рублей больше теперешн$ва 
птвоево жалованья давать буду ‚ тоу ко- 
во шы лучше шогда захочешь служишь 
У господина своево, или у меня? 


Ипанз. Безспорно, я лучше шогда слу» 
жишь буду у шебя. 7% 


Геинрих8. МнБ сЪ шобой инако дФлалть. 
нфчево $ шы все таки еще смотришь на 
Ве. ’доыЪ ; сшупай , и убирайся по- 

ско - 
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скорБя домой, шебБ есть’ много дла. (онб 

епо пыталхкипаетб). Подлинно ешо уди- 

вишельно. ‘Когда на шакой богашой ко» 
кешкЪ жениться ‚ то напередЪ надобно 

все по ея волБ поступать, и иБлой годь 

имбщь для ‘нее открытой сшолЪ. А какЬ. 
скоро я поусилюсь ‚ шо ужё я шогда на- 

тяну другЁя струны › и жена моя должна. 
‘будешь по моей душкБ ‘плясашь. МнЪ 

сперьва надобно пришворишься благосклон- 

ным, и на все быть зговорчивымЬ ', до 

пЪБхр порЬ ‚ покамфсшЪ я, всБ ея деньги 

не достану, а пошомЪ не лучше сЪ нею. 
будешЪ, какЪ и со всБми шфми бываешЪ , 

кошорыя шакимЬ образом за бЪФдияковЪ 

вышли за мужь. на | 


% 
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дъисшв!е шреппе. 
ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ. 


„Яеонора и Магдалена. 


„Яеонора. И так ешо все конБчно заБ- 
лалось 3. 


Магдалена. "ТакЬ’, сударыня; они ужё 
обвЪнчались › и ихЬ развесшь ни какЬ не 
можно. \ 


„Леочора.`И шы сама видБла ‚ какЪ они 
вЪнчались ? з 


Магдалена, Да, сударыня*, видБла за 
когда онр свбдаешф ‚, чшо новобрачная его 
супруга простая шолько служанка, шо онь 
тогда взбЬсишся. 


„Леомора. Ешо н5шЪ ничево. Естьли бы 
онЬ не былЪ шакф богашф ‚ шо бы ов» 
годилась и для самова бед вльнови чело= 
вфка. Однако я очень легко’ понимаю , 
‘что ешо превращене бФдной двушки =Ъ 

‚анаш- 


64 553 о 5 


знашную госпожу для нес весьма довольно, 
Да гадБжЬ шеперь Леандрь: 


Магдалена. КакЪ онЪ <Ъ нею обвфнчался, 
по шошр же час простившись и ушол , 
а вЬ вечеру объщался опять сюда прищ- 
ши, и хошфлЬ молодую свою жену <Ъ со- 
бою. взащь. - 


„Яеонора. Ха, ха ‚ ха ‚ ха! поди ‚ ска- 
жи Пернилл5, чигобЪ она напередЪ ко кВ. 
лришла. , 


Магдалена. Я ее тотчасЬ кЪ зи при- 
веду ,› только я вас ‚, сударыня ‚ прошу“ 
здБлашь ету с0 мною милость ‚ чтобь 
Пернилла мнЪ конечно чешыре ста рублей. 
дала, кошорыя оза мнь за мои шруды 
обБщала. 


- „/Чвонора. Да, да, хорошо; я ешо охош- 
но на себя принимаю, 


Магдалена. А`я} сударыня, ее шошчась 
кЬ вамЪ приведу. 


( Магдалена уходитб ), 
ЯВЛЕНТЕ ВТОРОЕ, 
„Леонора, одна. 
Хошя я стыдЪф и печаль получила; 


шолько довольно ему ещтова ошмщенля. 
Когда 
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Когда онф со мной говорилЪ ‚ то ме шоль- 
ко сшыдился своей проступки ‚ да еше 
он же и насмБхался ‘надо мной 5 ето 
знакЬ самова подлова человБка. Ну ‚ ше- 
перича я не знаю ‚, какЪ мяБ будешь сЬ 
Первиллою обходиться. МнБ надобно бу- 
дешЬ ее называть сударынею ‚ потому , 
что всЪ едак!я подлыя лишь шолько честь ' 
наживушЬ ‚ так шошчасЬ и гордиться 
станушЪ › и разбирать достоинство. Да 
вошЬ и она идешЬ, 


ЯВЛЕН1Е ТРЕТЕБ 
„Иеонора › Пернилла и Магдалена. ` 


„Чсонора. (о лро себя) Надобно мнЪ напе- 
редЪ извБаать ‚ горда ли она стала.*( хФ 
Периилл®) Ну ‚ Пернилла ‚ что ты дБ- 

‚ лаешь? Е 


(Пернилла сб лрезруиемб с.мотритб и 
пичепо не отттетпуетб ). 


„Авонора, КакЬ тепереча ваше дФло; су- 
йарыня ? 


Пернилла. Ах! покорно блатодарет= 
вую ‚ ЧМО ‘изволише меня так жало- 
вать ‚ сударыня моя: Мы‘лишь только 
теперича ошЪ в5нца. ЧерезЪ полчаса приз 
дешЬ сюда мой мужЬ ; и козмешЪ меня вВ 
свои палаты, 

&, ый еонорй, 


* 
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„Чеонора. Я радуюсь, и желаю вамЪЬ ща- 
сепия. ` 

Пернилла, А вы ‚, сударыня, были вЬ 
мызБ ? 


-„Меонора. НФшЪ ‚ я ошы$нила , а побла- 
ла кЬ башюшкЪ моему › чтоб онЪ какЪ 
можно сюда поспфшалЬ ‚ и я думаю, чшо 
ояЪ шотшчасЬ бу дешЪ. 


Е Я таки все боюсь ‚, ежели 
господин ЛелндрЬ’ обо всемЪ свБдаешЪ , 
чпюбЪ онЪ не осшавилЬ шебя, дорогая моя 
Пернилла. 


Пернилла. Когда меня сама ужё барыня 
называетЪ госпожею ‚, шо мн кажешся и 
тебЪ, можно меня шфыЪ почтить ; я ужё 
ето и заслужила ? Пускай бы онЪЬ ошЬ 
меня куда и ушолЬ, однако все шаки я ево 
супруга. 


„Яеонора. Да куда ему бЪжашь ?* вить 
онр здЬшней жишель. Ему ужЬ надобно 
конечно сЪ шобою осшаться. 


Пернилла. "Теперь осталось мнф думашь 
только о шомЬ , обЪявить ли мнБ ему 
сего же вечера ‚ кто я такова ‚ пока 
мфсшр мы неопойдемЪ вЪ спальню опочи- 
вать, 

„Чеонора. Ето надобно зд$лать по со» 
А моево; башюшки. ОнЪ шошчасЪ сюда 

: Е. будещь 5 
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будетЪ ; » мы шеперь ойщемь на чае ко 
мнБ вр комнащу. 


( хходятб ис% ). 


ЯВЛЕНТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 
„Чеандре и Геинрихжб. 


‚ Теинрижб. Какф я о шомЪ ни вздумаю » 
то всегда мнБ васЬ стыдно ‚ хоть я по. 
вашему приказу и исполниль. 


„Леандрб.  Поврь мнБ , ГеинрихЪ › ты 


мнБ лучше ешой услуги. никогда не дЪ- 
лывалЬ, 


Геинрихб. Да вить вы, сударь, ужё были 
‚на ней зговорены. 


„Чеандрб. За то ша хочу я ее и нака- 
зать, Есшьли бы. я не могЬ ей самой 
отомстить, шо бы привялся за ея отца › 
‚ что онЬ хошблЬ на мою шею едакую . 

мерзскую дЪвку навязашь. ' 


Геинрихб. Да полно правда ли, чшо она 
богата ? 


„Яеан,лрб. Оставштяся .послБ матери ея 
деревни очень велики , и отецЪ ея ихЪ за 
собой удержашь не можешЪ. Я призна- 
юсь, чшо я хошблЬ не для деревень на 
‘ней женишься ‚ да дла ее хорошихЪ по- 
& ь . .® +" сту- 
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ступокЪ ;$ и ежели бы ты ГеинрихЪ ви* 
дЪлЬ › какЬ она честно себя вела вЪ быш- 
носшь мою у ошца ея, шо бы шы побо+ 
жился ‚о чшо не можно на свёшБ чесняе 
бышь дфвицы › какЪ она. 


Геинрижё. Не можно шово описать у 
’какЪ дБвки умБюшЪ искусно притворять- 
ся. Дайка мнБ сЪ нею пообжишься , & 
то я ее кЪ рукамЪ приберу. Мевя дрожь. 
берешЪ ‚ ежели я подумаю о ея ошиЪ ‚и 
боюсь › чшобЪ он меня вь шюрьм$ не за- 
морилЪ. 


„Чеанлрв, Не бось ‚, я напередЪ сЪ госпо- 
диномЪ ЕронимомЬ стану говорить , И 
жаловашься на ево дочь за худыя ево по-> 
сшупки ;$ пошомь выдь шы кЪ намЪ вЪ 
твоей ливреф › и раскажи все, чшо сЪ.то-, 
бой ни здБлалось. ОнЬ, или очень разсер“ 
дишся ‚ или будешЪ искать случая ото-= 
мешишь. ПришомЪ я за шебя, какЪ чест- 
ной кавалерЬ , вступлюсь ‚ и онф ошЪ сво- 
ей дочери отступишся и ее осшавитЪ , 
что мн вфрояшнфе всево кажешся. И 
такимЪ образомЪ останушся у ней машери 
ея деревни. Да какь шы ошЪ нее опять 
пришелЬ ? 


__ Геннрихб, Посл свадьбы  отпросился 
У ней на час ‚ и обфщался около вечера 
кЪ ней возврашишься › и взять ее кф себЪ. 


Я насилу у ней выпросился. Она ся 
х 
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вЪ меня влюблена, и я думаю ‚ чшо она 
всякую минушу меня кЬ себБ ждешь. 


„Чеанлрз. Ето чоршЪ знаешЪ ‚ чшо ша- 
кое! Наши потомки будушр ето приклю- 
чене почитащь за басню. АхЬ! что я 
вижу ‚ да вошЪ идетЪ тосподинЪ Еро- 
ничЬ, ГеинрихЬ ‚, побБгаЙ поскоряе ‚ и 
надБбнь на себя ливрею ‚ и будь готавЬ 
какЬ я шебя кликну. 


( Геинрихё хходитб ). 
ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 


Ерони.мб и ЛЧеандрь. 


Ерони.мб. (8 сторон) Дочь моя по- 
слала ко мнф нарочнова на встрфчу ‚ и 
просила ‚ чшобЪ я какЪ возможно поспБ- 
шалЬ вЬ городЪ. А чша ето значитЪ ‚ я 
и самЬ не могу понять. Можешь быть 
она опасаешся ‚ чшо ее не скоро за мужЬ 
выдадутЪ ?* Да вошЪ я вижу идешЪ сюда 
и ЛедндБЪ. (х5 Леандру) Здравствуй, до- 
рогой зяшюшка ! знать мы вЪ одно мБ- 
сто идемЬ ? ВидБлись ли по прибздБ ва- 
лнемЪ сюда сЬ моею дочерью, а вашею не- 
вфсшою. 


„Чеандрё. Да, я видБлся, и говорилЬ сЬ 
нею! 


4з Ере- 
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Ероня.мё. За ЧН она нарочнова слугу 
по меня прислала ? 


„Яеанадру Ето‘ еМ должно знать ; она 
конечно хочетЪ вам что ни есшь шаксе 
сказывашь ‚ что ей досадно. 


Ерони.мб. развБ вы ешова не знаеше $ 


„Чеандрб. НФшЪф, мы мало другЬ [5 дру- 
гомЬ и говоримЬ, 


Ерони.мб. Вы ошЪ частых попфлуевЪ 
ужё и времяни не имфеше говорить у ешо 
у. влюбившихся всегдашнее упражнен!е. 


# 


: АВВ, Да шолько шеперь не очень 
горячо происходило. 


ив, Да, ешому я поно ежели бы 
мнЪ по сшу рублей давали за всякой’ по- 
иблуй ‚ которыя ты ошЪ моей дочери’ 
получаешь ‚, шо бы я богатой ужё быль 
челов ЬкЪ. 


„Леанлрё, Пожалуйше не говорите ешо- 
ва ‚ господин ЕровимЪ. 


Ерони.мб, БезЪ шуток ‘скажи мнБ › за. 
чФыЪ она по меня присылала $ 


` „Чеанарё. КакЬ инф ето знашь. 
Еронимб. ТакЬ вы здВлали шушку $ д 


я вишь узнаю › ежели ее увижу. ‚, 
„Чеанарб 
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„Яеанлрб. КакЪ не такЬ, 


` 


Ерони.мб. Конечно она стараешся’ в. 
шомЪ, чшобь срадьОу. вашу поскоряе окон- 
чашь. 


„Чвандрб. Что касаешся до меня, шо я 
ни мало о шомЬ не ‘ешаракюсь } НЫ она ›. 
шо можеш сшашься. ' 


Еронимб. Я етому повЪрю ‚ что вы не 
такЪ влюблены вр мою ‘дочь, как она вЪ 
васр; Ха, ха ‚, ха’, пойдемЬ ше со ОИ 
ко мн5. 


„Деандрб. МнЪ уче дБлать ивчано: : 


Ерони.м8. АхЪ! шеперь ‘оставимЪ шутки 
кЪ сторонБ $ вишь скоро’ ужё_ будешЪ и 
вечерь ‚ пойдем скоряе, У тебя ‘все ве- 
селыя шушки ; ха ‚ ха › ха ; ве имфешЬ 
свое время. 


„Чеанлрз. Когда вы увидите свою дочь у 
то много ошЪ нее услышише шушокЪ. 


Ерони.мб. Я етому не вБрю , чтобЪ она 
поспфшила и вышла за мужЬ не дождав- 
шись меня? 


„Чеанлрб, Конечно шо’ самое она и здБ- 
лала. ’. 


Ерони.мб. Мн ешо досадно; она бы мо- 
гла меня подождать. 
ц д + „Чеанлрб. . 
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„Чеан,4рб, Что вы со мною -гогорите 
такр \ Я вь етомЪ ни малова и не 
имБю. 


Еронимв. АхЪ! да чшо ето за шушки 
зпактя 2 


„Теаилрб, . Ежели ето шущки ‚, шакЬ 
дочь ваша шому виновна. 


Ерони.из. (Сперьва. сказывали вы ‚ что’ 
очень мало СЪ ней говорили , а шеперь 
опяшь сказываеще. чшо.- - = Е 


`Аеанлрё. Да, ето шакЪ. ЧБиЬ наши 
разговоры . короче были о, шБыБ мнЬ 
были прияшнфе. А послФдн!я слова , ко- 
шорыя я.ей: сказать: удостойлся , состо- 
яли вр томЪ ; убирайся прочь › пы ни’ кЬ 
чему годная. # 


Ерони.мз. Что ешо шакое, дорогой мой 
зять ! ошЪ шакихЪ слозЬ вищь шресвуть 
можно. . : 


„Чеанлярб. ГосподинЪ ЕронимЪ ‚ слово 
зяшь нескладвымЪ отшзываешся вр моихЪ 
ушахЪ › по чему и прошу васЬ помиловать 
меня ошЪ шакова названия. 


Ерони.мб. КокЪ ? Не свашался ли шы 
самЪ на моей дочери? 


“Чеандро. Да а вЬ шомЬ и ие спорю.. 
Ере- 
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Ероним8. ТахЬ поетому развЪ щы не 
зять мой? 


Леаилр5. И вЪ шомЪ я не спорю. 


Ероннмб. И шакр, ежели вы во всемЪ неё 
спорише , а ошсташь ош нее хотите, 
шо я шакЬ долго судиться сЪ вами буду, 
пока у васЬ только одинЪ рубль вЬ карма- 
нБ осшанется. 


ме Ты не выиграешь ничево , го- 
сподинр Еронимр, а будешь шолько ви-_ 
новашЪ. 


Еронимё. КакЪ могу я бышь винова- 
тымЪ 2 


„Чеандрб. Вы услышише сами, когда 
поговорите сЪ ващею дочерью. 


Ерони.мб. Я вижу, что между вами 
обБими недовфренносшь произошла. 


„Абеандрб. Ешо почши на шо походиш. 
‚ Еронни8. Дл какая бы шо недовфрен- 
носшь была { 


„Чеандрё. Я дам преимущество вЬ 
етомЪ вашей дочери ; пускай она сама 
вамр раскажешЪ. Она лучше можешЪ обо 
всемЪ васЬ увБдомишь, 


43 Ере- 
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Ерони.м8. Я тшотчабф обф ешомЪ  осв- 
домлюсь ; однако я увБренЪ , что’ дочь 
моя конечно ужё кЪ тому повода не по- 
дала $ я не вЬ похвальбу своей дочери 
скажу , чшо она столько честна. , и ето- 
ва никогда не здФлаешь. 


„Леанарё. Она подлинно чесшная дв- 
зипа. 


Еронииб. Да что. шакое у шебя Ъ `то- 
лов ‚ дорогой зять? 


„Леандр. Пожалуй оставьше , и не на- 
зывайше меня вашимЬ ---, 


Ерони.м8. МнЪ удивишельнымЪ ешо ‘д$- 
ло кажешся ? Я пойду поскоряе кЬ ней 
`м 0бо всемЪ освфдомлюсь. 


( Ероним8 ужодитб ). 
ЯВЛЕНТЕ ШЕСТОЕ... 
„Чеандрб один, 


ПускаЙ она сама ошшу своему всю ету 
истор!ю . раскажешЪ. Онф ешо шШакф не 
оставишЪ, и конечно ее за то накажетЪ, 
а пошбыЪ отпустишЪ сЪ женихомЪ. своимЪ 
по свёшу шаскаться; а инако сЪ нею д$- 
лать нфчезо. По мвБ пусшь он СЪ ней 
что ни дфлаешЪ ‚ а я ей ошомсшилЬ ? 
Теперь я пойду домой › и приготовлю 

своего, 
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своего Геинриха ‚ чшобЪ онЬ все ему ра- 
сказал, ежели она ему Чшо солжетЪ. 
АхЬ! есшьли бы я ее много не любилЪ , 
шобЪ и ошмшеше мое не сшоль велико 
было. 


( хходит5 = 


ЯВЛЕНЕЕ СЕДЬМОЕ 
Еронимб и „Чеонора. 


Ерони.мё,. НЪшЪ , поди сюда ‚ иамЪ на- 
добно СЪ нимЪ вмБешБ говоришь ; одна- 
ко я вижу ево здесь ни. 


„Яеонора. Ково нБшу $ 
Ерони.мб. Леанадра. 


„Чеонора. Я.етому повб5рю ‚, чшо негод- 
ная ево совфсшь не допускаешф дожидашь“ 
ся насЬ. ” 


Ерони.м5. СлушаЙ ‚ какая недовфрен- 
носшь между вами здБлалась ? Когда я 
называю ево зяшемЪ › шо онф шогда на ме- 
ня сердится. Причину сему онЪ не хочешЪ 
самЪ разсказывать ‚ а хочеш, чшобЪ пты 
мнБ сама обо всемЪ объявила. 


„Чеонора. Ему стыдно самому вамЪ гово- 
‘бишь ‚ пошому чшо онЪ со вебыЪ винб- 
вашь ,. 
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зашЬ ‚, и для шово хочешся ему ‚› чтобЪ 
я 060 всемЪ вамЪ разсказала. | 


Ерони.мб. Я не мотЬ изЪ нево ничево 
инова примбщтить , кромЪ честной ево со- 
вБеши , и онЪ шебя одну во всемЪ ви- 
ниш, 


„Яеонора. 'ТакЪ выслушай же, бутюшка , 
теперь всю исшорю. КакЪ я нынфча вЪ 
тородЪ приБхала, шо засшала я Перниллу 
БЪ пребогащомЪ моемЪ плалпьЪ как куклу. 
МнЪ очень было удивительно, и для шо- 
во спросила я ее, для чево она шакЪ 
наряжена ? Она шошчасЬ.мнЪ призналась , 
что ЛеандрЬ волочась за нею ‚ обфщался 
на ней женишься. Я сперьва етому до 
шт5БхЬ порь не вфрила ‚ покамБсшф мнф не 
расказала шожЪ самое Магдалена, даи 
видбла у ней пришомЪ на рук ево 
кольцо. 


_  Ерони.48. МожешЪ ли ешо статшься » 
‘чшобф шакой знашной и богашой кавалерь 
на служанкБ женишься захош ль ? 


Леонора. ОнЪ не только ей обфшалЪ „ 
да ужё на ней шеперича и женился. Онь 
тпово не знаеш, что она служанка ‚; и 
думзешЪ ‚ чшо она знашная и богатая 
АЬвина › видя ее вЪ моихЪ уборахЪ. 


Ероним. Ета удивишельная истор1я ,› 
и я еще никогда шакой мые слыхивалЬ ; 
да 
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да разьБ шы ме могла прежде непостоян- 
сшво ево приибтишь 


„Яеонора. Ежели бы я вЬ немЪ ето при- 
мЬшила ‚ шо бы я конечно не дала ему 
„своево слбва. КакЬ я, шакЬ и вы ‚ су- 
дарь ‚ почитали ево за чесшнова и разум- 
нова человБка ; и изЪ ево поступокЪ мы 
ничево худова заключишь не могли. 


Еронн.и8. "Ты товоришь правду; я и 
самЪ вЬ чесшныя ево поступки влюбился, . 


Яеонора. 'ТакЪ шо люди могушЪ хорошо 
притворяться, и насЪ дФвипЪ обманывать; 
однако я ему довольно ошомсшила ‚ и 
есптьли всЪ вЪ городЪф св5БдаюшЪ о шомЪ , 
чшо онф женился на моей служанкБ ‚, тс 
ево осмБюшЪ ‚ и вБчно будещЪ онЪ слышь 
дураком. 


Еронн.мё. Ето еще не велико для нево 
наказане ; он досшоинЬ больше. 


„Чеонора. Я сама старалась › чтобЪ ешо 
см5шная свадьба поскоряе окончилась. 


Ерони.мз. Ты очень хорошо заФлала , и 
‚я шебя за ето хвалю ! 


` «Яеонора. Ежели бы я етимЪ ему не. 
отомсшила ‚ шобф конечно ошЪ сердца 
умерла. А шеперь я н5сколько спокойна $ _ 
и 
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и благодарю бога ‚ что шы меня изЬ рукЪ. 
шакова безчесшнова человБка избавилЬ. 


Ерони.иб. Вошф и онЪ изЬ дому своево 


идешЬ $ я кЪ нему пойду ‚, и опишу ему 
ево честность, 


‹ 


„Леонора. А я не могу. на нево глядБть, 
и для шово пойду на часЬ. домой. 


(хжодитз). 


ЯВЛЕНТЕ ОСЬМОЕ, 


Еронимб и „Леандре. 


Ероним5. Добро пожаловаль ‚ государь 
мой. Ну ‚, шеперь уже я все дЪЬло знаю. 


„Аеандрб. Не прекрасная ли ешо исто» 
ря ? 


Еронимб. Конечно шакЪ. Я слышаль у 
чшо вы очень правы. 


„Леандрё. Что еще такое ? 
Еронимё. Ето дБло дурное. 
„Л’анлрб. Я сожалБю. 


Еони.мб, А я радуюсь. что ешо шакЪ 
здБблалось, 


„Леандрбь 
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„Леанлрб. (снимаетб зшлялу)) Блатодар- 


ствую за вашу милосшь. 


Еронииб. И я благодарствую за швою 


‘милосшь ; подлинно шы чесшной чело- 


` 


2 


вЪкЪ. 


„Чеандрб. КаковЬ бы я ни былЪф ‚ шоль- 
ко я на вашу дочь не сержусь $ и естьли 
вЬ вас хошя малая есшЬ честносшь, и 
когда вы всю ешу истор!ю знаеше ,‚, то 
должно вамЬ не премЪнно передо мною при- 
знашься , и сказать - - - 


Ерони.мб. Да, я всю истор!ю слышалЬ, 
а конец ешова дБла еще и шово лучше. 


„Яеандрб. БезЪ сомнфн!я хорошЪ. 


Ерони.мё. Ежели у шебя н5шЪ веревки , 
кошорою бы шебф удавишься ‚ шо я ше- 
бя ею ссужу ; только сЪ шакимЪ угово- 
ромЪ › чшобЪ мн$ ее опяшь ошдашь. 


„Чеанар. Вы думаеше, что я очень 
много пошерялЬ, и будтобЪ уже мнЪ дол- 
жно для тово повеситься ‚ чшо я на 
швоей дочери не женился ? О! ншЬ ; ме- 
ня еще ешо и веселишЪ. 


Ерони.мб. 06Ъ етомЪ я не сомнфваюсь 
зная швою нечестность, 


„Чеанарб. Как дочь швоя безчестна ча 


ШАЕЬ и защишникЪ ее безчесшенЪ, Что я. 


`здЪ- 


8. 
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задБлалЬ ‚ то здфлалЬ я ошЪ сердпа, и 
всякой бы ето задЪлалЬ ‚ ежели бы СЪ 
кЬмЬ то же случилось, 


Ерони.м8. А чтобЪф шакое безчесшвое моя 
дочь заблала 


„Чеандрё. НЬшф ; ето вфшЪ ничево , 
вЪрносшь нарушить , й вышши за мужЬ 
за моево слугу ; ето все бездЬлка. 


Ероия.иё. Ну ‚ шеперь ужЪ стану я < 
тобой и впрзвду браниться. Че подлой ли 
шы человфкЪ , разсуди самЪ; и не стыдно 
ли шебБ шо самое на честную дВвку 
`лгашь , Чшо шы сам здФлалЬ * Посты- 
дись ! шы не досшоин бышь больше на 
685 т. 


„Чеанарб. Честная ваша дочь еще боль- 
ше шЪмЬ умножаешЪ безчестныхЪ сво- 
ихЬ посшупскЬ ‚ когда она ошца своего 
‚ обманываетЪ, 


Ерони.мб. Ето ложь Я зваю точно , 
что ты женился нынбча на Леонориной 
служанкБ › ПерниллБ, 


„Чеанлрб. Хао ха , ха ‚, ха. КакЬ жё 
они старика ша хорошо обманули › шоль- 
ко ей шово уже не ворошить, чшо она 34 
моим служителемЪ. Слушай , господинь 
ЕронимЪ, вошь я шебф тотчасЪ со всфыЪ шому 
проиивное раскажу, и шБмЪ освобожу а 

$ 
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бя отЪ сна. (01$. хлиеть). ТеинрихЪ. и 
ИванЪ’ подите сюда скорея. : 


ЯВАЕНТЕ ДЕВЯТОЕ. 
Прежне › Геинриюб и Ипанё. 


Иан дру. (кб Геинрижу ) ГеиврихЪ , вотЪ: 
ето твой шесть $ шебБ надобно себя ему 
рекомендовать, 


Геннрих. (стапопявь на холфии) АХЬ , 
милосшивой государь башюшка ! < = = 


Ерони.м5. Пропадай ты кЪ черту и СЪ 
нимЬ ; ужЬ бы я быль швой отерЪ. Чшо 
ето. такое ? 3 


Генирихб. Хошь я и слуга $ однако 
вашр зяшь. 


Ерони.иб. Слушай ты ‚ бБанякЬ , вошЪ 
тебБ алшывЬ , да отойди ошЪ меня 
прочь; я не говорю сф ума сшедшими’ 
людьми $ у меня и безЪ шово много хло- 
потмЪ. 


Тенирихб. АхЬ! я нижаЙшё прошу меня 
простить. 


Еронн.иб. Проси прощеня У шоб , кто 
тебя ума швзоево лишилЬ. Я знаю ‚ чо 
ты мнБ ничево худова ве здБлалЬ и 
мн шебя не за шио прощашь. 

Е Геин- 


: йе < | 
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Геинрихб. Да я здФлалЪ шо , чшо васЬ 
приводишЪ ва гнфёЪ ; шолько бы всякой 
чесшной слуга шожЬ ао здФлалЪ › еже- 
ли бы ево вЬ шакое искушене приводили, 
какр меня: 


Ерони.иб. Я вижу › что шы обманушЪ, 
и сожалЪю о шомЬ ‚, и внесу какЪ те- 
бя, шакЪ и всбхЬ прочихЪ безумныхЪ лю- 
: дей вЬ памяшцы ›, чшобЪ васЬ всякой день 
помивали. | 


‚ Геннрихб. я СЪ ума не сошелЪ ‚ шоль- 
ко - -- 


‚ Ерони.мё. "Ты не сошелЪ сЪ ума, толь- 
ко н5сколько бредишь. Я нынфча при- 
ЪхалЬ вЪ городЪ слово слово как вЪ шошЪ 
дом ‚ гдБ бЬшеныхЪ сажаюшЪ. Оштойди 
отЪ меня, бЪднякЪ, прочь, вошЪ шебЪЬ ал- 
шынЪ. 


Геинрижб. Ешова приданова очень мало 
для одвой вашей дочери. 


Ерони.мё. Как же етошЪ глупинькой 
врешЪ. АхЪ! поди лучше кЪ своему го- 
сподину ‚, и СЪ ним болшай $ вы оба не 
БР совершенномЪ разум. 


Геинрихб. Вишь ешо мой ЖЕ ›ьи 
меня не выдасшЪ. 


Еронн.мб. (х5 шеняру) Что, ето швой 
слуга ? 
„Чевнлре. 


# 
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ив: Да ‚ он мой › мс ума не 
сошелЪ. 


Ероним5. Я етому радуюсь ‚ чшо шы 
ево умнымЬ почитаешь , шолько ‘м тому 
повбрю ‚, что и шы такое бездФльство в 
безумсшв5 такр же здфлалЬ , и оправ- 
дашься ничемЪ ве можешь, 


„Чеандрб. КзакЪ бы мой слуга глупЪ ни 
быль ‚ только онБ”’ своимЬ разумомЪ дд 
ово дошелЬ, что он теперь швой зять, 


Ерони.м5. Хорошо ,‚ ешо еще и шово 
лучше ; прошайше всБ разумные вы люди 
и оставайшесь благополучно. 


(Ерони мб хочет ити › только Ипанб 
епо удержипает8). 


Ипач5. Посшойте , милостивый. госу-= 
дарь! и мнБ есть еще до васЪ нужда. 


Еронимб. Чшо такое? сказывай поскорея, 


Ипаиб. Я прошу ‚ чшобЪ вы Геинриха ы 
вашева зятя , уговорили ‚ чтобЪ он мнБ 
лосуленыя пяшьдесяшЪ рублей оптдалЪ. 


Ерони.мб. ‹ Хорошо › заплашише етому 
плуту по епин5 шысячу ‘ударовЪ, 


Чеанлрб. Слушай , господинЪ._ Ероиимь , 
я дочь вашу вЪ проступкБ ея извиняю , 


пошому чшо  произшедшее приключене, 
Е 


2 так 


84 96.90% 

шакЪ мудрено ‚ что и здравой разунЪ по- 
вредить можешр. Я шакр же сперьва сер- 
дился › какЪ и вы шеперь ; прошу имфшь 
столько шерпфыя и выслушать всю исто- 
рю`, а пошомЪ разсудише’, празЪ ли я), 
или виновашЪ. 


Ерони.мб. Добро, я выслушаю ;’ какЬ 
ето было? 


„Чеанлрб., Дочь ваша винитЪ' меня. тЪыЪ, 
будшо я нарушилЬ мое обфшаше , и ны- 
нфча ушромЪ зговорилф на вашей дфвкЪ ,. 
а пошомф будшо уже на ней и женился. 
А когда я вамЬ докажу ‚, чшо я не боле 
вЬ: городф шрехЪ часовЬ › шо повфрише ли 
вы шогда скаскамЬ вашей дочери? 


‚ Еронииб: Ежели шы можешь. мн$ шоч- 
но доказать , то я конечно шебЪЬ повфрю. 
Однако ешо доказашельсшво н$сколько 
апрудновашо. 


„Чганлре. Почишаетель вы за чесшнова 
и доброва челов5ка господина Леонарда ?. 


`Ерони.мб. Да, я ‘ево почитаю , и . 
ынБ дуть. 


„Чеандрз. ИванЪ, побфгай скорея хь. го- 
еподину Леонарду ‚, и ‘проси ево’. чшобЪ 
оНЪ сей же часЬ кЪ намЪ пожаловалЪ, Пу- 
скай ‚ тосподин ЛеонардЪ подЪ: присягою ° 


скажешь ‚ ежели а здЪ5сь мЬсяшЪ пилой 
6 быль ; 
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былЪ; я лишь только сево дня вБ два ча- 
са, посл полудни ‘прибхалЬ? 


Ерони.мё. Когда онЪ мн5 шакЬ скажешВ, 
‚то я тогда не знаю › чшо уже мнЪ ‚и го. 
-ворить. 

Иса дрб. Подождите до него; и между 
иЪмЪ“выслушайте вею исшорю.” ЕпюшЬ 
‘лакей ‘вЬ небызиность мою наряжался вр 
мои боглшыя платья, и разЬБзжалЬ вЪ 
карешЪ › какЪ онЪ и самЪ мнБ клялся. А 
намфрен!е ево было шакое ‚ ‘чшобЬ” ‘пред- 
‘ставить ‘собою’ знашную особу. {Тогда ва- 
апа, дочь › о давно сюда прибхила--- 


Ерониибь Я не знаю у севодни ли она 
или передр.вФсколькими днями изЪ мызы 
моеЙ сюда прибхала ‚ шолько шо извфе- 
но мн ‚, чшо она ошЪ меня уфхала ; ая 
 прибхалЪ опппуда лишь шолько нынЪча 
кЪ назначеннону времяни. ы 


 деан, арб. Такь , тосподинЬ ЕрониыЬ 
она ‘по нещаепию вашему уже- НОКолЬно 
дней какЬ здфсь, и увидя моево лакея 7: 
оао нь платьв в. нево влюбилась. 


бис. я ‘обЪ етомЪф никогда не ду- 
чмалЪ ‘да она ‘сама поводф‘мн$ ‘подала кЬ_ 
нему ‚› и научила старую хрычевку ‚, ко-. 
“торая ко.мнБнынф$ча от нее приходила 
`16Ъ обЪявлевемЪ любьви', ‘и я ее обБшалЬ 
_ за себя взящь ; а поел обфда ид’ней и. 
ь ЕЗз женил- 
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женился. Для шово ша я вамЪ давича вЬ 
землю и кланялся › чшобЪ испросишь у 
васЬ прощен1я. 


„Чеандр®, Вы увидише сами › господинЬ 
ЕронимЪ ; чшо ето все шакЪ было, 


Ерони.иб; Все, чшо вы шеперь ни гово- 
рише › шо она шо же самое говорил мнБ 
о шебЪ. 


„Чеандрб, 'ТакЪ всегда виноватые д$ла- 
ютф ‚ чшобф свою б$Фду складывать на 
другова. *’Худая совфсшь привела ее &Ъ 
шакому обману › да пришомЬ же она васЬ 
и побоялась. 


ЯВЛЕН!Е ДЕСЯТОЕ. 


Прежнее , „Деонардь и Ипанб. 


„Яеопарлб. Ну › что такое здФлалось? 
Ба ‚ да я вижу здфсь господина Еронима. 
Желаю сударь здравствовать. 


Ерони.мб. Ты знаешь то, что я тебБ 
давно уже друг ‚, и шебя совершено люб- 
лю 5 и я увБренЪ ‚ чшо шы будучи чест- 
ной человфкЪ , м всю правду скажешь, 
Не погн$вайся ‚ что мы тебя шакЪ уш- 
рудили. Мы намБрены спросить васЪ ©6Ъ 
одномЪ дЪлБ. 


Е + „Яеенар, дб, 
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Леонарлб. СЪ охошою моею › обЪ чемЬ 
тшакомь? : 


Еронииб. МнБ хочешся знашь, давно 
ли’ господинф Леандрь сюда: вЬ городЪ 
приБбхалЬ? 


„Яеонарб. Ха. ха, ха; да вить ешо 
и самЬ ЛеандрЬ можешЪ сказашь ‚ когда 
онЪ приБхалЬ. Разв5 шы позабылЬ › ко- 
тда мы сЪ шобою сюда прифхали ? 


„Леанлрз. Я знаю, когда мы приБбхали 5 
шолько мн не вбБряшЪ, Скажи сущую 
правду › господинЪ ЛеонардЪ ‚, севодни ли 
мы или уже шому н5сколько дней ‚ какЬ 
сюда приБхали. 


„Леонар2б. Да кЬ чему ешо? Вить шы 
и самЬ знаешь, чшо мы лишЪ только ны- 
нБча приБхали. 


„Хеан2рб. До обфда › или послЪ обфда? 


„Яеонарлб. Шо нашему было до обБда , 
потому чшо мы еще шогда не обБдали › 
а быль уже вЪ шо время второй часЪ. Да. 
для чево вы спрашиваеше меня 0бЪ етомь? 

„Чеанарё. Ети вопросы служашЪ ко оп- 
равдан!ю чесшнова человБка , которова 
оболгали, Я шебБ вею истор!ю разскажу. -- - 


Е +4 Еро- 
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„Еронимб. МежалуМй ве пибвторяй. боль- 
ше при инф ешой. истори. Я вфрю:м 
безь шово словамЪ господива Леонарда. 


1 ьеонарб. _ГосподинЪ. ЛеандрЪ. и. ягбыли 
иБлыя восемь дней вЪ деревнЪ , и олишь 
только вынБча во втшоромЪ часу сода 
Пра. `А ежели вы моимЪ словам} не 
эФрише ., < ито я побожусь зи еще при 
доказашельствы вамЪ. ен 


Еронн.м8. НЪШЬ , я вамЬ вБрю какЬ 
вБрному моему другу ‚ и не. хочу вашихЬ 
кляшвЬ. ‘Теперь я вижу ‚ чшо дочь моя 
солгала ‚ и когда она ешо здЪлала ›‚ шо . 
и все уже ошр нее станешся. 


„Леандрё. ВпередЪ прошу’ остерегаться. . 
Видише ли шеперь сами ‚ сошелЪ ли я СЪ 
ума? И бездБльникЬ ли я. КакЬ я вр го- 
родЪ приЪфхалЬ $ шо они уже были обвБн- 
чаны. Небо свидфшелемЬ шому, сколько я 
печалился ‚, сколько боролся я сЪ моею 
страспию $ ‘силЪ` моихЪ не доставало «Ь | 
шерпфню › и я принужденЬ былЪ слугу 
моево оставишь вЪ ево предприят!яхЪ.. 

.| 


Ероним5. `Ахф! ах! Ты бы хотя для 
меня ето ‘здБлалЪ., и не’ допускаяЪ. ты 
ихр до того ‚, не смотря на то ‚ что вы 
„хотя и.имфли причину бросить мою. дочь.. 


„Яеандрб. Хотя ея молодой. мужЬ „а 
МОЙ слуга › шолько для вея хорошЪ. 
Жеин-. 
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Теиирихб. ‚Ах! дражайший батюшка’, 
простите меня. №. 


Ерони.мб. ‚Ее я запру „а шебя прикажу 
повбсить. 


Леанлрб. Сохрани васЪ боже ‚ ежели вы 
хошь волосонЬ ‘до него. дотровешесь. 


ЕронимаоНЪФшЬ , я не шолько ево во- 
&0сы , да и голову сорву. 
`  Чеанлрв. Вишь овЪ ничево худова не 
здБлалЬ , а она ево обмавула. 


Геинрих8. Всякой старается © своей 
„польз з;а я знаю ‚ чшо здфбсь есшь зако- 
ны и правьь 


Ерони,мб. Конешно есшь правы ‚, шоль> 
ко онЪ всф служашЪ кЬ швоему нещаспию» 


Генирих8, Только я знаю то, чшо вамЪ 
ошЪ нее ‚ посл машери ее оставшихся 
деревень › ошняшь викакЬ не можно. 


`Ерони.м8.` Я сказываю, чтобудешь взав=. 
‘тре шочно повБшенЪ.. 


Чеанлрё. ПосмошримЪ › ‘какЬ вы ето’ 
„заЪлаеше. Сперьва еще мы <Ъ шобою 
_ посудимся , для чево хотфлФ ты мБ 
„такую безчесшную. дфвву навезашь на 

Е $ ме ю». 
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шею. Между шЬмЬ пожалуй ‚ господинЪ 
‚ЛеонараЪ , ко мнБ , я вамЬ все разскажу. 


(Гепнрихз, Ипанб ‚ „Чеандрб и „Чеонарлб 
уходятб). 


ЯВАЕНТЕ ОДИННАТЦАТОЕ. 


Еронимб и „Чеонора. 


Ерони.мб. (стучит п® спой д0.мб и хличет8) 
Гей ! вышлише ко мн Леонору. Я ее на- 
передЪ прокляну ; а пошомЬ прикажу ее 
заперешь. 


„Яеонора (пыходитб). Что ‚ государь 
батюшка ‚ признался ли онЬ? 


Ерони.м5 Поди сюда ‚ бездБльница! 
зошЬ я шебя уже. 


„Чеонора. АхЪ боже мой! за что изво-` 
лише › сударь ›. гнфваться ? 


Ерониьиё. ЕкЪ государь башюшка ! не я 
‚твой ошецЪ ‚ да конешно кшо нибудь 
другой. 


„Чеонора (лплшчет8). 


Еронн.мб. Какь шебБ нестыдно мерз-о 
ская, и крокодилинвы свои слезы распу- / 
сшила. Я для позорища посажу тебя в 

клешку › 
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клешку ь и прикажу тебя всему народу 
как чудо показывашь. 


„@еонора. №хр! чшо ето шакосе? ДаромЪ, 
чшо я ваша дочь ‚ шолько’ власть отшцов- 
ская. не такЪ далеко простираешся. Еда- 
кихЬ р5чей и пленница ошф своего обла- 
дашеля не сыщешЪ., какЬ я ошЪ васЪ. 


_ Ерони.м8, ВошЪ ‚ она же еще и сердишся. 


„Меонора. Да чшо я шакое здБлала 3 
МнЪ должно сердишься ‚ ежели ‘чшо на 
меня напрасно вамЪ насказали ; почшене , 
копторымЪ я вамЪ обязана › довольно инБ 
извфсшно , однакожЪ - - - АхЬ боже мой! 
Я нарочно для шово скорея послала за 
батюшкомЪ ‚ чтобф онф прифхалЬ ке мнЪ, 
и тЪмЬ хот$ла себя утфФшишь вЪ печали; 
да меняжЬ за шо и мерскою называть $ 


Ерони.м. Ты своими поступками шакое 
имя и заслужила. 


„Чеомора. Да чтожЬ я шакое здФлала , 
`’скажише › сударь ‚ мнБ? 


_ Еронниё. Чшо ты мн$ о Леандрб ни 
говорила ‚ шо ето’ самое шы дБлала. Ты 
оббщаве свое нарушила $ шы вышла ‘за 
мужЬ за слугу ‚ и привела меня сердить- 
ся на честнаго господина. 


„Яеонора. 
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Чеотора. АхЪЬ! ахь! мн ‘должно вт. .д0= 
сады умерешь. КакЪ’ ето можешь “‘ойЪ 
0бо маБ говоришь? и’. какЬ могЬ `языкЬ ево 
эытокорипуь зто › что он дблалЬ? >. 


роны: Конешно. он можеть ето и 
всегда сказать, 'ОнЬ доказалЬь ‘мы сове 
шеньо, чшо шы на. нево ‘напрасно солга- 
ла. `Господинь ЛеонардЬ `подЪ кляшёбю 
сказалЬ , чшо. господинЬ Леандрь пблой 
мБеяцЬ-вЬ городЪ ‘не’былЪ ‘и лишь только 
севодни во второмЪ часу сЪ нимЬ моет 
‚прибхалЪ. ы 


„Леонора, „АхЪ! ахЪ! я не могу -уже. боль- 
‘ше и говоришь. ‘Пернилла и Магдалена 
подише сюда. ов мет 


ЯВЛДЕНТЕ ДВЪНАТЦАТОЕ. 
Прежнёе ‚ Пернилла ‘и Магдалена. 
‚„Яеонора. Ах! подише сюда скорея, и 

докажише мою невинность. Леандрь всю 
свою вину кладешЪ на меня , и не сты- 


‘дится говорить шо ‚, что онЬ ‚лишь 
только севодни сюда прибхалЪ. 


Пернияла. ТакЪ поетому на мнБ же- 
„нился не Леандрь, да какой шесть духЪ! 


Маздалена, И я божусь., что ‚ Лезнарь 
-ма, — женился. — 


Еронниб. 


46? ед, ее 
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`Ероиниб. А онЪ доказываешЪ ’ честнымЪ” 

человБкомЪ ‚ да-кошорой мнЪ еще и другЬ; 
чщо’ ешо .все’на нево. солгано. р 


Магдалена.  Милостивый тосударь! но- 
тар1усЬ`, которой писал рядную ‚ еще 
не ушолЪ: ; Я ево сюда кликну ;- ему вы 
должны повфрить ‚ когда уже насЬ` аРунь- 
ями. почишаешь.- 


`Ерони.мз. Ежели ношартусЬ и подлинно. 
СЪ валией стороны, м: шо. же. скажешЪ ‚ что 
вы говорите ‚ 1о`я ‘не знаю ‚›. чт мнЬ 
дБлашь. Однако мнЪ надобно сперва все 
слушашь’, а’ потомЪ иовфрить ‚ шолькс я 
боюсь; она нарочно вшпразляется; Остшань- 
ся шы зд5еь' и, никуда: ошЪ: меня. не ходи, 


„Аеонора. Куда мнБ бфжашь ; я ни вв 
мемЬ не виновата. : 


Ерони.мё. АхЪ, ахЪ! ежели ешо правда 
м все шакр было. - - - 


ЯВЛДЕН1Е ТРИНАТЦАТОЕ, 
Прежнее и Нотарёусб; 
НотарЁусб. За чемЪ меня изволили клиг. 
кашь , милосшивый государь? 
Ерониив: ‘Слушай ‚ господинЪ Ношари 


жь ›. скажи мнБ самую правду ; кшо п'а- 
ковы 
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ховы тб господа ‚ кошорые &Ь ешомЪ до- 
мБ были нынБча обвфнчаны ? 


Нотарёусб. ( ухазыпаетб на Перниллу) ВотЪ 
стоит вевЪста; ао мужБ своемЪ ова 
лучше меня знаешь ‚ кшо ов шаковЪ. | 


Ерони.мб. Да кшожЬ шаковф ея женихЪ? 


Нотарёусб. Молодой кавалерЬ › которой 
прощивЬ васЬ живетЪ. 


Еронни5. Етому не льзя статься , го- 
сподинЬ НошарусЬ ‚ пошому - - - 


Нотарёусб. А я вамЪ сказываю ‚, что 
ето правда. Я вишь не буду лгать нося 
имя такова важнова чина, НотартусЪ дЪло 
велчкое. 


Магдалина. 'ТакЪ ‚, права ну она за Ле- 
андра вышла, и я ‘толову свою дамЪ на 
ошсБчен!е ‚ ежели ешо ложь. 

“ 


ЯВДЕНТЕ ЧЕТЫРНАТЦАТОЕ 


Прежнёе и Леонар,4б. 


„Чеонар.2б. ( оббрачипаясь назалб) Прощай, 
другЪ мой ‚ и будь споскоенЪ. Ты доволь- 
‚но отомсшилЬ ; ешо проклятая исшортя. 


Ерони.мб. ВошЪ ‚ видишь ли шы , го- 
‚ сподинь ЛеонардЪЬ ‚ все говорящЪ противЬь 
тебя ‚ и Леанира обвиняющь, 

„Чеоное 
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„Яеонора. Господинф ЛеонардЪ , какЪ шы. 
осмБ5ливаешься ето выговорить ‚ что го- 
сподинь Лелндрь нынбча послБ обЪфда 
прибхал , 


„Чеонар.5. А шебЬ какЬ несшыдно ешо- 
му не вБрить 


„Чеонора. Я имБю довольное доказатель- 
сшво ; чшо онф нын$ча на моей служанкБ 
женился. # 

`Чебнарлб. А я божусь ‚ чшо он до 
обБда версшЪ семь ошЪ сюда быль. 


Нотарёус5. ФОдумайтесь ‚ чшо вы гово- 
рише? Я нывфча зговорную ихЬ роспись 
закрфпилЪ. 

к. 

„Чеонарлб. МнБ чшо удивительно! Я 
еще никогда лжецомЬ не бывалЬ $ а есть- 
ли вы не хотише миБ вБрить ‚ шо я еще 
<Ь полдюжины вамр свидБтелей представ- 
лю. 


Ерони.и5. АхЬ! боже мой ‚, что ешо за 
мудреное дЪло! Дочь моя винишр Леанд- 
ра, и обличаешЪ ево вЪ невфрносши $ а 
ЛеандрЬ напрошивЪ шого дочь мою шакЬ 
же етимЪ обличаешЪ ‚и я не знаю ‚, что 
мнБ дБлашь. У ней есть свидбтели , да 
и у нево шакЪ же. КакимЬ мнб образомЪ 
правды допыташься 


„4 ео- 
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„Леонард5. `ГосподинЪ ЕронимЬ ‚ нБшЪ 
больше `споссбовЪ вывфдать намЪ- ето ина- 
ко ‚ как’ позвать’ ихЪ вс5хЬ сюда на лие 
цо, и здблашь между ими распросЪ. Я 
голову свою дамЬ на ошсфчене ‚ ежели 
нфшу вЪ ешомЪ дБлБ какой несть хитро- 
сти. Вы останьтесь здЪсь $ а я приведу’ 
сюда господина Леандра и ево служишелей. 


(уходит ) 


Нотарёус5. И я шо же думаю ‚ чшо на- 
добно чему вибудь быть’ чудному. Ето 
все дБло кажешся непоняшнымь, 


ЯВЛЕН1Е ИОСЛЪФНЕЕ 


Прежнёе ‚ „Деонар № ‚ Аеанарб , Геин= 
рихб и Ипано. 


„Яеонар4ё. Ну , друзья мои, шеперь 
мнБ не мшайше. Я ешо дБло все одинВ 
окончаю ‚ авы шолько молчите, (хб Пер- 
ниллЪ) Слушай, скажи правду ‚ господин 
ешошр (ухазылаетб на’ „Чеанара) на шебЪ 
женился. ? ^ 


Перянлла. НЪФшЬ сударь ‚ я ео не 
знаю › и в перьвой еще ево вижу $; я на 


нево и не сказывала ; мы етошЪ на мнБ 
жевился › а не онЪ. 


(ухазыпает® ий Генирнха’): 


„Яеонардбе 
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` „Хеонар.45. А ты, ГеинрихЪ, скажи шакЬ 
же правду › женился ли ты на дочери 


Еронимовой ? 
( ухазыпаетб на `„Меонору). 
Го 


Геинрихб. Ни какЪЬ ‚ милостивой госу- 
дарь, я ету госпожу не знаю ‚ и вЪ перь- 
вые еще вижу. ВошЪ ( ухазыпаетб на Пер- 
ииллу) сшоишф моя жена, которой я 
принужденЪ наконец обЪявить о себ, и 
просишь у ней прощеня. (хланяется Пер- 
нилл$ пб ноги) АхЬ , дорогая моя супру-. 
‘та, не гнфваЙся на меня ‚ чшо видишь 
меня слугою. - = - Вспомни шо ‚, чшо мы 
всЪ человфки , и что шы сама мнЪ поводЬ 
кЬ шому подала. Я бы викогда не отшва- 
жился етова здбБлашь ‚ ежели бы я напе- 
ред зналЪ о томЪ ‚ чшо мой В 
на шебБ былЬ зговоренЪ и чшо ето 
батюшка, котшорова я шеперь очень р 


Пернилла. А --- ето шы шо ‘шошЪ 
аворянинЬ , за которова я вышла за мужь $ 


(она епо ухпатя за полосы ). 


Геннрихб. А - - - пожалуй › сударыня , 
толовы моей шолько не оторви, 
( Перниллу прочь оттазцили). 


Пернилла. Ах! какую чрезвычайную 
вБсшь принуждена я шеперь слышать ! Я 
было ево хотБла провбешь › анЪ онБ меня 

лучше обманулЬ. Я думала, что’ онЬ 
знашной кавалерь. ОнЬ разЪФзжалЬ вЪ ка- 
решБ. 
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репи5 и’ зЪ богаи?ехЪ пламьяхЬ, ‘И’ для 
ово вздумалось’” мнЪ о самой ‘одфнатися 
госпожи моей вЪ уборы ‚ чтоб че ймы ‘еы- 
сказть себБ щасштя; “АхЬ’ боже мой ! мо- 
жетЬ ли ето статься ‚ что я изЬ зващ- 
ной тоспожи преврашаюсь теперь вЪ слу- 
жителеву жену 


Тепнрирз. Что’ за дъявольщина ? "Так 
зы служанка ‚ а не госпожа 


( 1% см ются )-. 


„Яеонори. Перестаньте , и разскажите 


намр вашу исторую, о 


Пернилла `АХЬ ! пустите меня Наие- 
редЪ выцарапашь ему глаза. 


° Геинружб. АхЬ! пустите т голову 
ей оторвашь. 


Еронимб. (5 Пернилав ) ера 5 и 
разскажи намЪ все ', что между вами ви 
здЪлалось 


`Шеризлла. Я думала ‚ чшо етошЪ бол- 
ванЪ дворязинЪ. 


Геинрихб. А я право шакЪ же думаль » 
что оча. дворянка, . 


Перяилла. Хотя. ди Вала, оз что. овЪ 
м дурак. 


Теим- 
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`-: Феннриюв И. хотя виа лЪ), что. она 
Превеликая  кокеёшка: т 


`Пернилла. Только меня ‚ дурачестию ево 
ке сженст: д 


Реяирия8. А неня увеселило ея кокепь 
ство, 


Перила, О-Ъ присвоилЪ себф имя гоз 
спо: кое ‚и.назывался ЛеанаромЪ. 


Гёинриж8. А она называлася Леонорою $ 
не все ли ето равно? 


Порнилла. А теперь вижу я, что овЬ 
слуга. 


Генирих8. Дл и я шёперь вижу ‚ что % 
женился не на госпожБ; 


(Генинрих5 и Пернилла жотят8 олять 
ецфлиться ‚однакоихб разнимаютб). 


„Агбнардб. Видите и, друзья мои; при- 
_Фиву вашей ссоры? Нодойдише другЪ кЬ 
аругу $5 возобиовише опяшь вашЪ союзЬ и 
помиришесь: 


`54еами,дрб; |(етанопится на холени лередв 
„Яеонорогю )' Л юбезная Леонора у я призна= 
зюсь вг томЪ ‚ чшо я много ваер обид лЬ у 
й ни что бы ни привело Меня сумн5вать- 
ся 0 вашей честности @жёли бы не эта 
ирокляшая исторгя. че. 
. Жа „Чеонора. 
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Меонора. ( подьшмаетб „Чеанлра)) Ллюбез- 
ной ЛезндрЬ , и я шакЬ же прошу в. 
простить меня вЪ моей винф, 


„Чеаидрб. Ежели бы я васЪ много нелю- 
билЬ ‚ шобЪ и злоба моя не такЬ велика 
была. 


„Чеонора. И я сЪ моей стороны ‚ ежели 
бы‘ в2сЬ ввутренно не любила ‚ шобЪ ко- 
нечно нё стала вамф шакЬ ошище- 
_ва ть, 


„Яеанлр5. Однако просшише ли вы меня 
вр моемЪ проступкЪ? 


(цвлуя У ней руху). 


„Чеонора. А вы простише ли меня 
так же ? 


„Леанлрё. Я все позабываю, 


„Чеоноря. И я шакЬ же. 


(лизиь только „Чеанар с „Чеонороз® 
охончапаюто р®фчь, то Геинрихб сб 
Перниллою олять сибллязютея, одиа> 
хо изб разподятб). с 


Ерони.м5. (ллача) И я шакЪ же прошу 
вась обБихЪ просшить меня вЪ моей за- 
пальчивости, 


„Чеанлрб. Можалуйше не говорише ба- 
шюшка ни о чемЬ ; самое шо, чшто намЪ 
[) 
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сЪ обБихЬ стшоронЪ было досадно, шо и 
васЪ принудило сердиться. 


Ерони.м5. Что намЪ сЪ етимЪ плупюмЪ 
им с5 ешой плутовкой д5лашь ‚, которые 
едакую пакосшь здБлали ? 


`Меонорё. Теперь оставимЪ все, а ста- 
немЬ шолько думатшь`о радости и зесел!и. 
Они: оба вфрные рабы. НамЪ надобно ихЪ 
помирить. Слушайше вы новобрачные › 
тошчась подойдише другЪ кЪ другу и 
попфлуйшесь у вы оба виновашы.- 


Пернилла. Да оиЪ вишь меня обманулЪ, 
Геннрнхб. НЬшЪ шы меня обманула. 


„Яванлрё. УжЬ дБло все прошло ‚ и не 


для чево теперь другЪ друга попрекашь. 
Ну ‚; помиришесь поскоряе. 


( Геинрихб и Пернилла даютб дру 
„другу рухи и цфлуются). 


* Магдалена. Слушай же, ПернилЛа, вишь 


ты мнБ четыреста рублей за труды дать 
обБщала. 


Ипачё. Слушай ‚ ГеинрихЪ., подавайка 
сюда посуленыя ша пяшьдесяшЪ рублей , 
а мнБ право шеперь вЪ деньгахЪ нужда. 


Геннрихб. ( ударя ‘епо)) ВотЪ шебф пять- 
десяшЬ рублей, а ежели бы ешо дБло 
| . окоы- 
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окончилось инако › ‚объ, еще и не 0 с® 
тобой было. Щасшли»Ь шы ‚о чшо ош 
рукЪ моихЬ ошвершелся. у р 
РН [2 Чыгн Ош  Ааоаен 
` “Чем др8. НАУМА молодые у аля през. 
крашентя Вашей ссоры, . я; дфлаю, Гвинрия: 
ха моим управишелемЬ во зСБхЬ дерев». 
няхЬ.. ( Геинрижби и Иернивли благодарятт ): 
(.К5.. прочим), решу хпожаловють- тетерь 
ко мвБ;. мы (уже  шеперь- <овершенвую 
свадьбу но желав!ю -нашему, окончииь ито 


Зерно 


Геннрихл. Шравла 32 язопохучиль ^ чинь 
изрядной ›, шблько по шфхЪ порЬ я этимВ. 
не булу доволенЪ’, пока’иреть Я со вефиЬ. 
мыслей господскихЪ не позабуду. МнЪ. 
надобно ‘напищёся воды забвентя ‚ чтоб А 
тфмыр Перниллино дворанепво и’ деревни’ 
‘св ес ЪыЪ скорея поззбыть $ д ты › голубу-, 
ка моя, поди со мной , и прими, потовое 5 . 
чисбЬ выпошБли изЬ шебя всБ швои дез 
- ревни. >, а: 
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